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Orthros on Sunday, September 1, 2024; Tone 1 / Eothinon 10  

Beginning of the Indiction: Ecclesiastical New Year  

Righteous Simeon the Stylite; Synaxis of the Theotokos at Miasinae 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

الآ الكاااا     َّ   َ  َ نااال لُ كاااك ناااالآ َاااك اَلله إل ُنال تَباااكََ
 أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هلريُ.

Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

  نمَجْدل نَكَ يك ُناَكك  نمَجْدل نَك. الكا   
 َّ َ  ل  ن اااااااَ  ل مَك لَ  نمل اااااااَ  ََّ  كل  نَااااااالآ أَيُّااااااااك  نمَسااااااال
َّ نَكااااْ ل  ا  ا ل مَئااااكٍ    نمااااكنل ل  نئاااال م ناااال رل كاااال  ن كضاااال
ُْ كككاااااكَّ  الآ    اااااْ ل َ الحل  نَ هاااااكوَّ هَسااااال كنل كال    نصااااالآ

  ْ ٍ َّ َ َ سااا ل ا ل دَناااَ ُْ نااال ك مااال رْناااَ كنل ل   طَا ل أيُّااااك  نصااالآ
 نلفوَ كك.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

د   الله  ناا َ  القااار   َّ قاال  َ و د   الله  نّااَ د   الله إَّ قاال قاال
مكك.  َََ  َّ   )ثلاثكً(لا يَموال

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  مكاااااكَّ ياااااك ََبُّ  ْ فااااال ََ َْ د   ل   كنوسل  نّااااال أَيُّااااااك  نثااااا 
دُّ  ل  ك لنكتلككَّ ياك قال ُْ  اَ ك لدل تَجاكَ اْ ناَ َ طكيكنكَّ يك  اَ

ُْ أَجال  ْ ملكَ.   طلآسلعْ   شْفل أَمْر ضَككَّ مل

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْا ََ َْ  )ثلاثك(يك ََبُّ  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ ال   أَبكنك  ن َ كام ملكََّ نلهاَ دلآ ل   اْ ََّاَ مك  اَّ نلكَ  نَالآ
َ نلكَ  مك ل نااَ لَكَ نَمااك كاام  نَاالآ ُْ مَتااكنَ ََئل كََّ ناال مَسَئوتاال
و َّ  كاااااك  نكاااااَ لَآ أنَطل وهَرل اَْ ناااااك  نجاااااَ نَساااااى  َ،َْبَّ  ل
ُ نَكاااك  لُ نلماااَ رلاللهل نَ اااْ رلاْلله نَكاااك ماااك نَسَككاااك نَماااك نََاااْ   تاااْ
 َُ كاااك مااال ُْ نَج ل جَّ نَئااال سْكك كااام  نلآجرلناااَ دْ ل نَسَهاااوَّ َ لا تااال

ر ير.   نت ل
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااك الكااااا     دََْوَ   نمَجااااْ كَ   نّاااال كَ  نملسااااْ َ، لآ نااااَ
الآ أَ  ٍ    بل   لا دل َّ   َ  َ نااااال لُ   نااااار   ل  نّااااال لااااا

 َ إنى دَهرل  ند  هلريُ.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

لَاْلله  آمااااكُ.القااااار    بَكَ َ نااااك ِْ ْ  يااااك ََبُّ شااااَ َ ساااا ل
جَ نسااااى  َُ  نَ سَبااااَ كلك مَل كَْ  نَالكاااادَاَلله  نماااال كَّ َ  مااااْ ملكر ثااااَ
 َُ ك هااعَ  نملْ ََصاا ل سلكبلكَ جَمل ولآول ِااَ ِْ بلّاال فااَ َْ ر ليرَّ َ    نتاا ل

 بلك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لّدل . لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   لال
ًَ َّ أَيُّاااااك  سلك ل ملْ َااااك َِ نسااااى  نصاااالآ تَفَ ااااْ َْ لُ   يااااك مااااَ
ياااااادل  بلكَ  نجَدل ِْ كَ نلتااااااَ كَْ  ََأْكََااااااَ نااااااوَّ  مااااااْ ه ل  ال  نمََاااااال
كلكَُّ  مَل ئ كمَكاااك  نمااال لَ كَ  تااال ر لْ  بللّولآ كَّ َ كاااَ م ى بااال  نملَاااَ
اْ  ُْ نَاااال ََئل ا. نااال نلكال لَ جَ نساااى مل اااك كهلال  نَ سَباااَ مكنل اااكً ُيااا 

. الوَ لا َّ َ ظَفَرً  َ كرَ مَّْ لَآ لاَكً نلس لَكَ  ل  مَ لونَ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ.
دَوَ  جل َ كاارل  نمَْ  ل نااجلَّ يااك   ناال كبااَ لَهَ جل  نرلآهل لَاااك  نتاالآ أَيلآ
 ُْ م يك ِكنلَ جل نَ اله َّ لا تلْ رلضل َْ نول  نئلس لهلآجَ  نلآ  ال
ََ لهملم  نااارلآأََّ  كرَوَ  نملَاااْ دلَ  ااال اْ َ طااا ل لاتلككَّ لاااَ تَوَ اااُّ
ال  كال و َّ َ  مْكَ ااااال ََمَسلآئااااال رْال أَْ  يَ َُ أَماااااَ ي م  نااااا ل َ َ س لصااااال
لَاااك  نااوََّ أَيلآ دْال  ال كل َ نااَ مك َّ بلمااك أَناالآ َُ  نَاالآ جَ ماال  نَ سَبااَ

دَاللهل  َْ كَجل َ   . نملبكََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

كََّ نَطْسااال ل  الكاااا    مََااال َْ هال ََ مْكاااك ياااك إل بلَ رااال ََ َْ لُ
اْ. ََ َْ   َ  ْ  لُنَهكَ كَكْ ََجل

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

ا.  الجوقاااة  َاااَ ا ل  ()ثلاثاااكً ياااك ََبُّ  َْ )تل اااكدل ب ااادَ نااال
سْبج(  طل

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

َُ  الكااااا    ك لك ه ل ال  نمََاااال ُْ أَجااااْ َ أَيضااااكً نَطْساااال ل ماااال
ك لكُ. لَ ثَوذلك بكدَول  ،ل لِ كلم  ن ََ   نَ 
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

ال أَللككااااااااك  الكااااااااا    ُْ أَجااااااااْ َ أَيضااااااااكً نَطْساااااااال ل ماااااااال
لا ( َْر نونكلَكاااااك )كااااال لا (َّ   مل ئاااااه ل نَاَكَلَكاااااك )كااااال ََ 

ه  لَ  .َ نلا ل لُْ وَتلكك كم  نمَ
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكاااا    رَّ َ ناااَ هاالله َ مل ااال   نلسْبَتاااَ كَ لُناااوالله َََااال َ،نااالآ
دل َّ  لُ َ  ناارُّ  ل  نّاال دَ أَيُّاااك   بل َ  لالااْ ال  نمَجااْ نلرْ اال

 .  َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إنى دَهْرل  ند  هلرليُ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
لَاْلله يك أب. .آمكُ الجوقة   بلكْ ال  نرلآب ل بك

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َََااكَ  كاام  الكااا    َّ  نمل دُّ  ل  نمَجادل نلسثاا كنلوسل  نّاال
ال  وْهَرَّ  نملْ كاااامَّ َ كاااارل  نملكََّْاااال كَُّ  نجااااَ الآ َاااال َّ ناااال
   َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ند  هلرليُ.

Choir: Amen .  آمكُ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

َ نَسى  َ،َْ   القار   سىَّ  كم  ن ل للهل  بل  نمَجْدل 
ر و.  ََ لا لَّ َ كم  نك ك ل  نمَ لَآ  )ثلاثكً(  ن

بلَ لَك.  َْ ََ لل كَملم  فَهلْ الرَ  شَفَََملآ    ََْ ََبُّ  كْ يك 
 )  )مرَلآتكَُْ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثلرَ   نلمكذ   ََبُّ  نَثكر َ      ن يُيك  يلْ  لنلونَكلم؟ 
نَ  َ لاصَ قكمو   لا  نلكَفَْم  يَّونوَ   نَثكر َ    . سَم 
َ كلعل نَول بلإلن   رلَ َ مَجْدلَ َ  لِ َّ نك ََبُّ َِ يك  و.  أَنْ ال

كََ جكلَكلم    َّ لِ رَْ  َِ ُنى  نرلآب ل  بلصَوْتلم  أَ م. 
َّ َ، لآ   لِ لِ ثلالآ قلمْ قَدْال  نلمْ ََ و. أنك  ُْ جَاَال قلدْ ل مل
لَنْو ال  نتلآ  ل  ملُ  أَ كفل  كَلا  رلنلم.  يَكصل  نرلآبلآ 
 َّ ََبُّ يك  قلاْ   . نسم   َُ ي لَ لمَّ  نملَو ال  َُ  نمل هطك

يكم َ س لصْكلم يك ُن   ُْ يل كدل َِ نلالآ مَ امَّ كَإلنلآكَ ضَرَنْ
َِ أَْ ككَ   نَ طَ و. نلسرلآب ل  نَ لاصل  بكطلًاَّ َ َ َ ّْ

 . نسى شَِبلك لَرَكَلَك
رلنم. َّ َ، لآ  نرلآبلآ يَكْصل لِ لِ ثلالآ قلمْ قَدْال َ نلمْ  أَنك ََ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

للرلجْ لاَلله  تلوَن لْ كمَّ  لا  بلَ ضَبلكَ  لا   َّ ََبُّ يك 
 َِ َ مَئلآكْ  َّ كلملآ  ِْ نَتَاَ قد  اكمَكَ  كَإل لآ  ل لْكم.  د ل تلََ
َ جْول   ُْ مل فك الله  شل دلَ  ََ نلجَ نَهَْ   يدَالله.  نسملآ 
َ جْول   ُْ مل ركمم  نل كم  َ لامَجالله  َ لا  َ ضَبلكََّ 
ََأْ مَّ   كَوحَ   ِْ تَ كنَ قَدْ  آثكمم  َ، لآ  َ طكيكَ. 
 ِْ ََ ِْ  قك ََكَ أَنْ قَدْ   . نَسَملآ  ِْ سَ ثَلّ قَدْ  ثَّكاٍ  مْاٍ  كَ ل
لِ ُنى  لِ َ  نَْ كَكْ ُْ قلاَال جَاكنََم. شَلّك ر َكتم مل جل
َْكَملآ   ك. َ، لآ مَ ًَ لِ نكبل سلآول مَتَكْ قَدل  ن كيَجلَّ   نكلآاكََ نل

لِ    مََْلأ  شَلّك فك .  شل دلَ  ََ نلجَ مَاكالئَ  نهَ  
يك   قَسْالم.  دل  تَكَاُّ  ُْ مل  ُُّ أَئل لِ  كْ َ نل دًّ َّ  جل لِ  َ  تلآضَْ 

يَْ فَ ََبُّ  نَاْ  أمكمَكََّ  تَكَاُّدلَ  سلآاك  نل بلْ كَلَم  َّ لُ لآ 
تلمَّ َ نلولَ  َْكلم قلولآ قَ َ ككََ قَسْالم  قَدل  ضْطَرَبَ  نكك. 
قكئم  أَقْرلنكئم   دل ِْ أَ مَ م.  يَاَْ   نَاْ  أَيْضًك  نَكْكَملآ 
كدً .  ك لم بَ ل م َ قَفَ مل لَ كْ َّ َ جل لَآ ك لم َ َ قَفلو  نَدَ دَنَوْ  مل

ُ َ أَجْاَدَنلم   نلمَ     ن ي وَ   لَ ََمل َ  نملسْ مَّ  لَ نَفْ يَطْسلالوَ  
طلولَ  نكلآاكلَ  وشًك  َ  لتل اَّ  بلكنْبكطل تَئَسلآملو   رلآ   نتلآ
لا  َ نََ ْ رََ   مَعلَّ  َْ يَ لا  الآ  َِ كَئََ  أنك  أم ك  و .  دَََ ل
مَعل  لا كم كَملول  َْ رْال نإنَْكٍ  لا يَ لِ يَفََْ ل ككه.  

نَسَ  َ،ن لم   . اِلله َِ تَبْئلك أَنْ  َّ لِ س تَوَنلآ  َّ ََبُّ يك  هْكََّ 
لا  لِ  قلس َ،ن لم  ن لم  إنام.  ََ يك  نم  ك ل  تََََجل
ََ نَرلآملو   ِْ قَدَمك كْدَمك اَنلآ ِْ لم أند ئمَّ  نل يَتْمَ
َّ َ َ جَ لم   د  ََ ل َْ رْبل مل نَسَملآ  نئَلا . َ،ن لم أَنك نلسضلآ
كُ. َ،ن لم أَنك ألْ الرل بلإلثْملمَّ َ أهَََاُّ   لَ لَآ كم نلا ل  نَدَ
كنَم. أَم ك أنَد ئم كََ َهك لَّ َ هلاْ أَشَدُّ  ُْ أَجْال َ طل مل
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concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

نَثلرَ   ك لمَّ  قَدْ  ظلسْمًكَّ     ن يُمل ُ يلبْ لضونَكلم     ن ي
،جال  للمْ  مََ سلو   شَرًّ َّ  لَدَلَ  نَ كرل  جكاَ نلم 

ن لم َ إن   ََ سْكم يك  لا . كَلا تلاْمل ام  لا  لْلَ كئم  نصلآ
ََبلآ  يك  مَ لونََم  ُنى  أَْ رلعْ  نَك لم.  ََبكنَدْ  تَ

 .َ لاِم
َ إن   ن لم  ََ يك  سْكم  تلاْمل نَك لم. كَلا  ََبكنَدْ  تَ ام  لا 

 أَْ رلعْ ُنى مَ لونََم يك ََبلآ َ لاِم.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

ِْ لُنَهااكَ يااك أَ ل ُن   تااَ ر. نَطل ََئاال مَّ ااام ُنهااكَ أَلْ نَفَْاال
جٍ َ َ كاااارل  بٍَ لَر لياااالآ دََّ كاااام أَ َكحَ ُنَهااااكَ جََااااَ َ  شااااْ

جل  نماااك . ه   ماااَ كَ كااام مََاااسلونَجٍ َ نكدل رْال ناااَ ئااا   ظَااااَ
كَ  مََاااااَ َْ دَالله. َ، لآ ََ كَ َ مَجاااااْ تاااااَ َُ قلولآ دْ ل ،لناااااكيل  نّااااال

ب ل كنلك. ه   فَََملآ تلَااااَ َُ  نَ هاااااكولَّ َ شااااَ ال ماااال ئااااا   أَكْضااااَ
ََمََساا ل  َّ كَ  َ دَ عل يااَ كااَ َْ ملكَ أَ هااكتم َ نلك ااْ ََ كَ كاام  لَناال ألبك
فكهل  الْلَااااك ل  اَّ َ نلتااال ْ اٍ  دَ اااَ ُْ شاااَ م نَماااك مااال نَفَْااال
َ ذْال  مَّ هااَ كَ نسااى كلر شاال كَ كَماام. ُذ  ذَكَرْتاال ب ل ل يلَااَ
ا ل  ك َ نلرال رْاَ نالم نَوناً بلكَ كم  َ، اْ كََّ َ،نالآكَ ِال
 ََ ك كََّ َ إلياااا  م باااال ِْ نَفَْاااال َّ ََلَر. ُنََْصااااَ هااااكَ أَ ااااْ ََ جَكك

ك  ك. أَماااااا  ككاااااال دَاْ يَمل وَ  نَفَاااااام   ناااااا يُنَضااااااَ يَطسلااااااال
َّ َ يالدكَ لوَ   بَل سوَ  كام أ اككلال  ، كَدْ ل ََ لًاَّ كَ بكطل
 . بَجً نلسْثَ كناا ل وَ  أَنْصاال َّ َ يَئلوناال كوفل َ  نَااُّ ُنااى أَياادل

ُْ يَْ ساال  اُّ مااَ دَ ل ناال رُّ بااك َّ َ يلمَااَ كل فهلَااَ ك  نمَساال فل أَماا 
َُ بكنرُّسْا ك ََئَس لمل اْ أكْو هل  نمل دلآ  .بلولَّ َ،نلآول قَدْ  ل

كَّ  رْاَ نالم نَوْناً لَ َ،نالآكَ ِال هََ ذْال بلكَ كم  َ،ْ  ك
كََّ  م باااال ِْ نَفَْاااال َّ ََلَر. ُنََْصااااَ هااااكَ أَ اااا ََ ا ل جَكك َ نلراااال

ككلك. ََ نَضَدَاْ يَمل  َ إلي ك
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

َ  نرُّ  ل  نلّدل  لُ  لْ َ  لال نللابل  َ نلالآ   َّ نمَجْدل    َ  
. آمكُأَ  ٍ  َ إلنى  َُ  .دَهْرل  ندلآ هلرلي

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهكَّ  نمَجْدل  هَسلسويهكَّ   هَسلسويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

ا.  ََ َْ   )ثلاثكً(يك ََبُّ  
لُ   نر   ل  نلّدل   . نمَجدل نللابل   لال

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

 . إنى دَهْرل  ندلآ هريُ. آمكُ   َ   نالآ أ   ٍ 
ُن   ََبُّ  لِ  كم  يك  رَْ  َِ لَ  كم  نكلآاك وَ  لاِمَّ 

أَملاْ  لاتمَّ  َِ قلد  مَكَ  اْ  ََدْ ل كَسْ أمكمَكَّ   نسلآكال 
ُنى رل لَ   ألذلنَكَ  َُ  نتُّ مل كََّدل  مََْلَأَاْ  طَسلاَلَمَّ 

مَعَ  لِ  اْ لَ لَ هكتم.  ََ َُ  نجَ هال  مل  ِْ َ دَنَ نَفَمَّ 
نَهَْ    ُنَْكٍ   ثاَ  مل رْال  لِ  َّ كم  نجل ل   َُ ي لَ  نملكَْ دل
َسى   مثاَ  نَّ َُ  ،مْو ال  لَك ك  ًَ مَطْرل   َّ اُلله ك مل ل نَول 

 َّ َُ كم  نلّالولَ ي لا تَْ كلرلهلاْ أَيضًكَّ َ هلاْ   ن يُ نر  قدل
أَْ فَال  جل  ل  كم  جََ سلونم  صَو .  ملّْ اَلله  يَدل  ُْ مل
نَسَملآ   لانلو.  َ ظل ظلسلمكال  نمَوْال  كم  ككلسلكَُّ   َ  ن
  . نَسَم  أَجَْ تَاك  أهَْو نلكَ  َ جَملهعل  َ ضَبلكََّ   ْ َََّرلآ 
قَدْ  ََجكَ جً.  اْ  نَال جََ سلونلم  لَكلمَّ  مَ ك نَك لم  أَبَْ دْاَ 

َ مك لِ  َُ    أل سلمْ مل ضَ لفََك   ََ َ نَككك  َّ لِ َ رَجْ
سلآول  نل َّ  نكلآاكََ  ََبُّ يك  ُنهكََّ  لِ  رَْ  َِ  نمَََ كجل. 
تَصكَعل  نللَأمو ال  أَنََ سلآكَ   .  َ يَدَ لِ  طْ ََ بَ  إنهكَ 
نَك؟   فَهَ َرلكلوَ   يل لهملونَالاَّْ  ب ك ل  أَ ل  َ،طل  نَ جكئلَ ؟ 
دالله كم  نّارل للرََمَلَكََّ  كم  نالااللهل  ََ هَاْ يلَ د لسل أَ
ب ّ لكَ؟ ها تل رَفل كم  نرُّسمَجل نَجكئلبلكََّ َ نَدنلكَ 
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cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

لِ  رَْ  َِ  َّ ََبُّ يك  ُنهْكََّ  هلآج؟  أنك  لَ مَكْ بٍَ  أَ كم 
 َّ ََبُّ يك  نلمكذ َّ  لاتم.  َِ كم  نَ د ول  ََاْسل لكَ  كَ
أنكَّ  كَلّكرالله  نَك لم؟  َ جْاَكَ  َ تَصْرلفل  نَفَْم  م  تلّْصل
لِ  لِ  تلآضَْ  تَفَْ  َْ   َُ ك ّك ل ملك ل شَبكلمَّ َ   كم  نتلآ
َ ملفْ لنكتلك  لَجْ لاَللهَّ  جكاَ  نَسَملآ  َ تََ كلآرْا. 
سلآول  نل َّ   نكلآاكََ  نكنمك ل لم   ِْ أَكطَ َْكلم.  أَاْنَجَ
َ  نَّرليَ   يَ   دل نَك لم  نصلآ أَبَْ دْاَ  مًَ ك.  َْكلم  ََكفَ  كْ

ّك  َُ  نتلآ لَكلم مل  .َ مَ ك
ُن   ََبُّ  لِ  كم  يك  رَْ  َِ لَ  كم  نكلآاك وَ َ لاِمَّ 

أَملاْ  لاتمَّ  َِ قلد  مَكَ  اْ  ََدْ ل كَسْ أمكمَكَّ   نسلآكال 
 ألذلنَكَ ُنى طَسلاَلَم. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

سم  بكلَنم   هعَ مك كم د  ل َّ َ يك جَمل يك نَفَم  نرلآبلآ
مْ   ََ َّ  لا تَك  ْ مَول  نلّدُّ  . بكلَنم يك نَفَم  نرلآبلآ

ملئككَآتلو.   هعَ  آثكملكَّ     ن َجَمل هعَ  جَمل َ يَ فلرل     ن 
  َّ كل أَمْر ضل جَمهعَ  َُ  نفََكدل    ن َيَتْفم  مل م  يلكَج ل

  َّ يلئَس لسلكل بكنرلآَمَجل َ  نرلآأْكجَّ  ن  َ يلتْبلعل    ن ََهكتَكل
 . شَبكبلكل نَكنكلآَرل  دل  كَكَََجَدلآ  َّ شَاَو تلكل بكنَ كْر ال 
نلجَمهعل  مكال   نَّضك ل  ََ ِكنلعل  نرلآ  نرلآبُّ 
 نمَرْسومكُ. نَرلآفَ ملو ى طلرلقَولَّ َ نَكلم لُْ ر ئكاَ 
يال  َ،نكول   طَول  َّ ؤل فالله ََ َ هاالله  لَ ََ كنكتلو.  نرلآبُّ  مَتل

 َْ َ طلَّ  لا َ نَثلكرل  نرلآ َْ يَ نَهَْ  ُنى  انْلّضك ل  مَجَّ 
كَعَ  َِ كَك  آثكمل َْ ل  ََ نسى  لا  يَْ لّد.  هرل  ُنى  ندلآ
َ،نلآول  جَكا نك.  َ طكيكنك  َْ ل  ََ نسى  مََ ككَّ  لا 
قَو ى  نرلآبُّ  بََّ  لُ  ، نَ مك ل  لَآ تلفكعل  ن لَ  َْ د  ّْ بلمل
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prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

مَََول نسى   َْ لَ بلْ دل  نمَتْرلحل     ن يََُ د  ّْ لآلّونَولَّ َ نلمل يَ
ََرَألآفل  َ،بل  َُ  نمَْ رلبل أَبَْ دَ نَك ك َ ك لنكتلكك. نَمك يَ مل
ََكك  ََرَألآفل  نرلآبُّ بل كئَهوَّ َ،نلآول نَرَفَ جَاْسَ َّ يَ َُ بلكناَكلك
أَي كملول  نَكن لتْ ل  .  انَْك ل  لُ نَْ  تلر بالله  أَنلآكك  َ ذَكَرَ 
فهول   ِْ هَالآ ُذ   َ،نلآول  يلْ هلرَّ  ن نكَ  َ نََ هرل  نَ ّال 
لِ  لا يل رَفل أيضًك مَوضل لو. أم ك    نر لي ل نهَ  يَثال
َّ  إنى  ندلآهرل نسى   هْرل مَ ملك ل  ندلآ كَال َََمَجل  نرلآب ل 
  َُ ك َُ  ن ككلرل َُ يَلآلّونَولَّ َ نَدْنلول نسى أَلْكك ل  ناَكلك ي  ن  ل

هَهلآَ   نَ  نلهَصْكَ لوهك.  نرلآبُّ  َ ِكيكهل   َُ َ  ن   كلرلي اْدَهل 
ودل نسى  نجَمهع.  لَ لَول تَ َّ َ مَمسَئَ مك ل لَآ نَرْشَول كم  ن
بللّولآوٍَّ   َُ ي لَ هعَ مَلائلئَلَولَّ  نملََّدل يك جَمل بكلَنلو   نرلآبلآ 
نَلاملول.  وْال  َِ َ مكعل  كْدَ  نل بلَ سلمَلَول   َُ سلك  ن كمل
  َُ سك د  مَول  ن كمل بكلَنو   نرلآبلآ يك جَملهعَ قلو  تلولَّ يك  ل
نلا   كم  أنَمكنلولَّ  هعَ  جَمل يك  بكلَنلو   نرلآبلآ  َ دَتَول.  ُ

هكدَتلو. بكلَنم يك نَفَْم  نرلآب عل  ل  .مَوضل
هكدَتلو. بكلَنم يك نفَم  نرلآب عل  ل  .كم نلا ل مَوضل

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

كَ ُنااااى  ِْ بلَ ّاااا ل لاتمَّ َ أَنْصاااال ََملعْ ِااااَ يااااك ََبُّ   اااا
اْ كااااام  د ل دنلكََّ  لا تاااااَ ْ  نااااام بل اااااَ ََجل م. ُ ااااا ساََااااال طل

كَ  ى أَمكماَ َََ كا  ُْ يَ َُّ  نمل ككَمَجل مَعَ نَادلاللهَّ كإلنلآو ناَ  أ
طَاَدَ نفَاامَّ َ أَذَللآ ُنااى  دل  ضااْ دل لآ قااَ . َ، لآ  ن ااَ م  َااَ
اَ  ثااااْ كلم كاااام  نرلسلمااااكال مل هااااكتمَّ َ أَجسََااااَ ََ بَل  ، 
طرَبَ  ام   ضاْ  َ رَاْ لَ جل هْرَّ كَضاَ  نمَوْتى ملكاْ ل  نادلآ
َ ذْال  يماج. هاَ كَ   نَّدل سام. تاََ كلآرال  ،يا  قَسْالم كم د  ل
دَيْك.  ككئلعل يااااَ لِ كاااام ِااااَ سااااْ كََّ َ تََ ملآ ا ل أنَمكناااال كاااام ناااال
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my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

ر.  بٍ لا تلمطاَ َْ َ م نكَ ناَ لَ لَآ ُنهكَ َ نَفْ لِ يَدَ طْ ََ بَ
ام. لا   َ ِْ لَ دْ كَكلكاَ َّ كََّ ْ  نلم يك ََبُّ أَْ رلعْ كَكْ ََجل
َُ كاااام  ك مَّ كَ لشااااكبلوَ  ناااااكبلطل كَ نَكاااا ل رلفْ َ جْاااااَ تَصااااْ
مَََكََّ كإن لم  َْ ً ك ََ ََمل َْ . لُجَْ سكم كم  نَ د ول مل  نجل  

. نَر لكْكاااام يااااك ََبُّ  نطلآريااااَ   لِ سااااْ   ناااا َنَسَهااااكَ تَوَنلآ
ْ نم ماُ  لِ نَفَام. أَنّْال كَ اْ أَ سلكل فهولَّ كَإلن لم ُنهكَ ََ
َّ كَإلن لم قد نَجَْ ال ُنَهْك. نَس لمْكام أَْ   أند ئم يك ََبُّ
كَ  اااااال  َ َِ ُنااااااام. لَ كَ أناااااا اَ مَرْضااااااكتَكََّ َ،ناااااالآ أنَمااااااَ
ال  ُْ أَجااْ ََ لهمج. ماال بٍَ ملَااْ يكم كاام أَ دل كنل ل يَاااْ  نصاا 

مل  َُ   اااااْ دنلكَ تل ااااارل ل مااااال َّ تلْ كلككااااام. بل اااااَ كََّ ياااااك ََبُّ
ال أنَاااااد ئمَّ  كَ تََََْ ِااااال  ن ااااال  ل نَفَااااامَّ َ نلرََمََااااال

هااااعَ  كل جَمل م أنااااك   ناااا يَُ تلاساااال وَ  نفَاااام َ،ناااالآ يل  لناااال
 .نادلالله

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُ َجْ  نم بلَ دْنلكََّ  لا تد اْ كم  نمل ككَمَجل مَعَ 
اَلله.   )مر تكَُ( نادل

ََ همج َْ بٍ مل كَ  نصكنل ل يَاْديكم كم أَْ لَ  َ. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

لُ   نر   ل  نلّدل  نللابل   لال َ نلالآ   َّ نمَجدل    َ  
. آمكُ َُ  .أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهكَّ  نمَجدل  هَسلسويهكَّ   هَسلسويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

 .نَك نمَجدل يك ُنَاَكك َ ََجكَ نك 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     لاٍ  ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الكا ََ  بل
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 
ا.  ةالجوق ََ َْ سْبج( يك ََبُّ    )تل كدل ب دَ نلا ل طل

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

سااااى الكاااااا     َُ  ن ل َ ماااال لا ل  ناااا ل ال  نَاااالآ ُْ أَجااااْ ماااال
ككَّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل   .َ َ لاصل نلفلو ل
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

لُ ثَبكال الكا      َْ لَ ُْ أَجْال َ لا ل نلا ل  ن كنَاَّ َ  مل
هااعَّ لُنااى  ناارلآب ل  كَكااكئل ل إل  نملَّدلآ ااجَّ َ  ت ل ااكدل  نجَمل

 نَطْسل .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآ َّ  َ الكااا     لِ  نملّااَ ال هاا    ناَكاا ُْ أَجااْ   ناا يُماال
سلوَ  لُنَهول بلإليْمكٍ  َ َ ََعٍ َ َ وْفل إَّ لُنى  نارلآب ل  يَدْ ل

 .نَطْسل 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

َْر نونكَكااااك )كاااالا ( الكااااا     ال ألككااااك  مل ُْ أَجااااْ ماااال
لا (َّ  ئااااااه ل نَاَكَلَكااااااك )كاااااال ََ  َّ َُ رلآمك جل  نْملئااااااَ   نئَاَكااااااَ

َّ  جَمهااعل  اكْسكاار  ل  د   ل  نمََااه ل   نتَمكملَااجَّ  اال
َّ ُنى  نرلآب ل نَطْسل . ْ  ل    نتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

ئ ك ل    الكا   لَ ُْ أَجْال  اْ كالم   مل تلال ََ اَََ ه    ناَسَدل َ مل
 كلا ل نَمَاٍ ِكنلٍ َّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل .

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دل ل الكااا     هااعل  نماال جَّ َ جَمل يكااَ هل  نمَدل ال هاا ل ُْ أَجااْ ماال
َُ كلكااااكَّ لُناااى  نااارلآب ل  ككلكلك َُ  نَااا  كلك مل َْ رىَّ َ  نمااال َ  نّااال

 نَطْسل .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

جلَّ َ  لصااااْ ل الكااااا     ياااَ د لل  َ،هْول ال  نَْاااال ُْ أَجاااْ ماااال
هلآجٍَّ لُناااااااى  نااااااارلآب ل  لامل لَ  َ،َْبل َ أَْ قاااااااكاٍ  اااااااَ ثلماااااااك

 نَطْسل .
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

ر ل الكااا     رل َ  ناااَ م  نبَ ااْ َُ كاال ال  نملَااككلرلي ُْ أَجااْ ماال
رىَّ  َّ َ  نمَرْضاااااااااااى   نملَااااااااااا ن لملكُ َ  َ، اااااااااااْ و ل َ  نجاااااااااااَ

اَّْ لُنى  نرلآب ل نَطْسل . ال لِ  َ َ لا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

كٍ  َ َ ضٍَ  الكا      ُْ نلا ل ضل ُْ أَجْال نَجكتلكك مل مل
وٍ لُنى  نرلآب ل نَطْسل . دلآ  َ َ طَرٍ َ شل

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

اْ   َفَرْكاااك ياااك إل  الكاااا      اَااَ َْ    ْ دْ َ َ سااا ل ألنْضااال
 .للكلْ مَلَك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

رَوَ الكاااااا     كهل جل  نطااااا  جَ  نَّد  اااااَ نْرلناااااك  نئلس لهااااالآ دَ ذل بَ اااااْ
ناااااول  دَوَ  ال ك لدَتَكك   ناااال كاااادوَّ  ااااَ جَ  ناَرَكااااكال  نمَجل  نفكئلّااااَ
كَُّ  يَااااال هاااااعل  نلّد ل عَ جَمل رْيَاََّ ماااااَ جل ماااااَ لَونلهااااالآ جَ  ناَ  ند  ئلماااااَ
هكتلكااااااك  ََ الآ  كك بَْ ضااااااكً َ ناااااال كك َ نَْ ضاااااال عْ أَنْفلَااااااَ وْدل نلكاااااال

نو. ه ل  ال لَ  نلسْمَ
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Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة .  نَكَ يك ََب 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

ر ٍ   الكااااا    كاااادٍ َ إلكااااْ اُّ تَمْجل كَ ناااال م نااااَ ول يَكْبَ اااال َ،ناااالآ
دل َّ   َ   لُ َ  ناارُّ  ل  نّاال لااْ جلودَّ أَيُّاااك   بل َ  لال َ  اال

 َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ند  هلرليُ.
Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” (IN TONE ONE)  " لباللحِ  ) "الله الرَّبُّ  (الأوَّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ال المُرَتااِّ  رَ نكااكَّ ملباكََاللهالله   تام بك ااْ : إل  نارلآبُّ ظَااَ
 )ب د  ا َه ونكا )ت كد   نرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 نََُْرلكو  نلسْرلآب ل   دْنو  بكْ ملول  نلّد   .  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 ناُّ  ،لمَال أَكطو  لم  نكْ ال  نرلآب ل قَاَرْتلالا.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

م . 3 كباااجالله كااال َ ه َ هااامَ نَجل ِْ هاااَ ال  نااارلآب ل نَكناااَ ُْ قلااااَ مااال
 .أنَْكلكلكَك

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE ONE) 
 أبوليتيكيون القيامة  

ل)  ( باللحِ  الأوَّ
While the stone was sealed by the Jews, and 

the soldiers were guarding Thy most pure 

body, Thou didst arise on the third day, O 

Savior, granting life to the world. For which 

cause the heavenly powers cried aloud unto 

Thee, O giver of life. Glory to Thy 

Resurrection, O Christ, glory to Thy 

kingdom, glory to Thy providence, O Thou 

Who alone art the lover of mankind. 

دَاَلله  نطكهلرَ  ََ َُ  نكَاودَّ  ج لَاَ مل ُ لآ  ن جَرَ نملآك  ل
وْ ل  نثكنااال ل أيُّااااك  َِ كااام  نكاااَ َّ قلماااْ دل كاااْ َُ  نجل َِ مااال فااال لَ

َّ مكنل اااااكً  ن اااااكنَاَ  و  ال   نملَ سااااا ل ل  ن هاااااكو. نااااال نلكَ قااااال
دل  َ   ن هااكو:  نمَجااْ و  ُنهااكَ يااك   هاال مك  اَّ هََفاال  نَاالآ
دل  كََّ  نمَجااااْ دل نلملسْئاااال َّ  نمَجااااْ كَ أيُّاااااك  نمََااااه ل نل لهكمََاااال

دَالله َْ  .نلََدْلكرلاللهَّ يك مل  لآ  نبَتَرل َ 
APOLYTIKION OF THE INDICTION 

(IN TONE TWO) 

 نة(  أبوليتيكيون للأنِدكتيون )رأس السَ 
 ( باللحِ  الثاني)

O Maker of all creation, Who hast 

established the times and the seasons in 

Thine own power: Bless the crown of this 

year with Thy goodness, O Lord, and keep 

our rulers and Thy flock in peace, by the 

intercessions of the Theotokos, and save us. 

جل  لَئَ  نَ سهّااااااَ س ل  يااااااك بااااااك اَ  َ،ْ قاااااااكاَ نل اااااااكَّ   نجكناااااال
سْطكنلكَ  ن ااااكص   جَ كاااام  اااال كااااَ لَاْلله لُكْسكاااااَ  َّ  ،اْمل بااااك

لِ  ن اااااااااكنَاَ  فااااااااَ َْ    َّ بَُّ كََّ يااااااااك  لَ لا كَجل بلصااااااااَ  نَااااااااَ
لا  ََ ََكَ بل ََ  بلتَفكنَجل   نلدَو ل انلوَّ  َ س لصْكك. َّ نَكه
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APOLYTIKION OF ST. SIMEON 

THE STYLITE (IN TONE ONE) 
 العَمودِيّ   قدّيسِ سِمْعانَ للِ  أبوليتيكيون 
ل باللحِ  )  ( الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou becamest a pillar of patience and didst 

emulate the Forefathers, O righteous one: 

Job in his sufferings, Joseph in temptations, 

and the life of the bodiless while in the body. 

O Simeon, our righteous Father, intercede 

with Christ God that our souls be saved. 

لّدل  لُ   نر  ل  ن  . نمَجْدل نلابل   ال
 َِ اْرل نَمودً َّ َ نللْابك ل  نلّدَمك ل ضاكََنْ رْاَ نسصلآ لِ

ياااااكً  لَ َّ  َّملبك فَ بكنََجاااااكلَبل وبَ باااااك لا لَّ  نلكو ااااال َيااااا  ،ل
د. فهك أَبكناك   َ نلَكرَول  ََ َِ بكنجَ كدل  أَن ََ مم  ،جْ  ن كدل

مْ ك  فلآعْ لُنااااى  نمَاااا َّ نبااااكلَآ  اااال نااااول كاااام تَتااااَ ه ل  ال
كك.  َ لاصل نفلوْ ل

APOLYTIKION OF THE SYNAXIS OF 

THE THEOTOKOS (IN TONE SEVEN) 
   دةِ الإلهالعيدِ الجامعِ لوال أبوليتيكيون 
 ( باللحِ  السابِع)

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, thou who art full of grace, O Virgin 

Theotokos, haven and protection of the race 

of man; for the Redeemer of the world 

became incarnate of thee; for thou alone art 

both mother and virgin, ever blessed and 

glorified. Intercede with Christ God that 

peace be granted unto all the world. 

ريُ. آمكُ    َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل

جًَّ يااك  جَ نلْ مااَ َ َ   نملمََْسلنااَ دَوَ  انااول  ن ااَ  ُكْرََاام يااك   ناال
دَ  كْكل قَدْ تَجََالآ َ ل  نَصكرَتَول. كَمل كْ ل  نبَتَرل مكككَ   نجل

دَاللهل أل    لِ َ َااااااْ َّ دَْ مااااااكً  ملكّْاااااال ل  ن ااااااكنَالَّ  أَنااااااْ  نََااااااولالله
فلآ م ُنااااى  نمََااااه ل  انااااول  دَو. كََتااااَ جالله  ملمَجاااالآ كااااَ  ملبكََ

س لاك. لاَ  نلسْمََ ونَجل نل لَآ  نلكَاََ   ن
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
إل الكا   يك  فَرْكك  َْ اْ    ََ َْ َ َ سل ْ     دْ  ألنْضل  :
 .للكلْ مَلَك
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رَوََّ الكا   نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناََونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  أنْفل

.  :الجوق   نكَ يك ََب 
، لآ نكَ  ن ل لآوَ  نكَ  نملسْكَ   نلّولآوَ   نمَجْدَ  الكا   

َّ   َ   نالآ أ  ٍ   لُ   نر  ل  نلّدل ل أيُّاك   بل   ال
  إنى دهرل  ند هريُ. 

 : آمكُ. الجوق 
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(FIRST TONE) RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
ل)با  كاثِسماطات القيامة  ( للحِ  الأوَّ
 )قراءة( 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The soldiers who kept watch over Thy grave, 

O Savior, became as dead from the shining 

of the appearing angel who told the good 

tidings of the Resurrection to the women. 

Thee, therefore, do we glorify, O Remover 

of corruption, and to Thee do we bow, O 

Thou Who didst rise from the grave, O Thou, 

our only Lord. 

قَدْ  قَاْرَاَلله  كْدَ  ن ككلرم  ُ لآ  نجل  َّ أيُّاك  نملَ س ل ل
 َّ لَرْحل  نمَلااللهل  نرلآكهلرل  ُْ مل نك،مْو ال     َ ِك
دل أيُّاك  نمل يال  وَوَ بكن لهكمَج. كإي كاَلله نلمَج ل َْ رل  نك ل  نْملبَت ل
يك    َّ اْرل َُ  نَّ مل أيُّاك  نكلآكهلضل  نَجْثو   نفََكدََّ  نَكَ 

دَالله.  ُناَكك َ 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou was nailed upon the cross willingly, O 

merciful One; and Thou wast placed in a 

grave like one who is dead, O Giver of Life, 

trampling the pride of death, O mighty One; 

for because of Thee the gatekeepers of Hades 

did tremble; and Thou didst raise the dead 

with Thee from eternity; for Thou alone art 

the Lover of mankind. 

لّدل .  لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   ال

 َّ ؤ فل ََ يك  طَوْنكً  سك ل  نسى  نصلآ م لرْاَ  قَدْ  ل
مَ  نَ هكو.  مل طل يك   ٍِ نَمكئل قَاْرٍ  كم   َِ  ْ ضل َ  ل

أيُّاك   نل لآوَ  نمَوْال  بلمَوْتلكَ   َِ ّْ َ ََ ، لآ  كَ  َّ َُّ  نَّول
مََ كَ  نمَوْتى   َِ لَو  لو  نجَ هالَّ  أقَمْ تََ دَ  َْ كْكَ   مل

دَاَلله مل ل ُّ  نبَتَر.  َّ بلمك أنلآكَ َ  هْرل  ملكْ ل  ندلآ

(Theotokion of the Resurrectional 

Apolytikion) 

 )والديَّة للقيامة(

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 

with that cry did the Lord of all become 

incarnate in thee, O holy ark, as spake the 

righteous David; and Thou wast revealed as 

more spacious than the heavens, in that thou 

bore thy Creator. Wherefore, glory to Him 

Who abode in thee; glory to Him Who came 

from thee; glory to Him, Who through thy 

birth-giving hath set us free. 

 َُ ري  . آمكُ .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هل
َ  ل   لَاك  نَ ْ  أيلآ نَْ وَاللهل  تَفَولآهَ  نَم ك  اْر ئكاَ  جل ُ لآ 
 َّ فهكل َ ك لدل  نئلا ل  دَ  لَآ تَجَ وْال  كَمَعَ  نصلآ لا لَّ  لَآ بكن
ي .  د  َ جلَّ نمك قكلَ د  دل  نص ل فككَجل  نملَّدلآ لَآ لَاك  ن أيلآ
 . سَجً  كنلَّكل َكمل مك  ال  لَآ َُ  ن مل   َ ََ أَْ  ظَاَرْال 
 َّ كْكل نسلآ َ أتى مل دل  َّ  نمَجل فهكل الآ  ََ نسلآ َ  كَكنْمَجْدل 

. كْكل كك للوللادَتلول مل   نمَجْدل نلسلآ َ أنَََّْ
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Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Verily the women did proceed to the grave 

early, where they beheld an angelic scene, 

and did tremble. And when the grave shone 

forth with life they were struck with 

astonishment. Wherefore, they returned to 

the disciples and did preach the Resurrection, 

saying, Verily, Christ hath invaded Hades; 

for He alone is the powerful and mighty 

One; and He raised with Him all those who 

were corrupt, and with the power of His 

Cross He removed the fear of condemnation. 

مَكْرَرً    َُ كَرَأيْ ََئلر اٍَّ  ملاْ اْرَ  َُ  نَّ وَوَ   كَكْ َْ ُ لآ  نك ل
هكوًَّ  ََ اْرل  أشْرَحَ  نَّ تََ دَْ .  إذْ  َْ كك مَلائلئهًّكَّ 
ُنى   َكضَرَْ   هَ    ،جْال  َُ  نَ جَ .  مل  َُ  نْدَهَتْ
ُ لآ  نمََهَ    قكئَلااٍ:  بكن لهكمَجل  رَْ   َ نَتلآ  َّ  نلآلامك ل
دَهلَّ  أقكَ   َْ َُّ  نَ  ي ل   قَدْ َ اى  نجَ هاَ ،نلآول  نَّول
بللّولآول   يْكونَجل  َ وْفَ  ندلآ الآ  ََ   َّ َُ جمهعَ  نبكنك مََ ول 

سكبلو. َِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou wast verily nailed upon the Cross, O 

Life of all; and wast numbered among the 

dead, O deathless Lord. Thou didst rise after 

three days, O Savior, and didst raise Adam 

from corruption. Wherefore, the heavenly 

powers shouted to Thee, O giver of life; 

Glory to Thy passion, O Christ, Glory to Thy 

resurrection, Glory to Thy condescension, O 

Thou alone the Lover of mankind. 

لُ   نر  ل  نّد ل   . نمَجْدل نلابل   ال
 َِ اْ لَ لَ   َّ هكوَ  نئلا ل ََ سك ل يك  م لرْاَ نسى  نصلآ قَدْ  ل
َِ بَْ دَ  مَعَ  ،مْو ال أيُّاك  نرلآبُّ  نفكقلدل  نمَوْاََّ َ قلمْ
َُ  نفََكد.  َِ آدََ  مل َّ  أنَاَضْ ثَلاثَجل أيلآكٍ  يك ملَ س ل ل
مل طمَ   يك  ُنهكَ  يلآجل  مك ل لَآ لِ  نلّولآ ال  ن ََفَ هَ ن نلكَ 
َّ  نمَجْدل  أيُّاك  نمََه ل  نَ هكولَّ  نمَجْدل  لاملكَ 
دَالله.  نل لهكمَلَكََّ  نمَجْدل نلََككالنلكَ يك مل ل لآ  نبَتَرل َ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Mary, the reverend abode of the Lord, lift 

us who have fallen in the abyss of evil 

despair, trespasses and sorrows; for thou 

didst give salvation to sinners. Thou art a 

helper and a strong intercessor, and dost save 

thy servants. 

. آمكُ َُ  .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
لُ  َّ أنْالضااككك نَ ااْ ك لدل وَقلآرل نسَاالآ لُ  نماال  َ رْيَال  نمََااْ يااك مااَ
ْ  ل  ناااارلآدَ ل   ناااا لآلا ال  َُ كاااام نلمااااْ ل  نهااااَ كقلطك  نَاااالآ
طااااكولَّ  رْال َ لاِااااكً نلسْ ل دْ ِاااال كل قااااَ َّ ،ناااالآ   ،َااااْ   ل

. َُ ناكدَاللهل يلآجًَّ  تل س لصك   مل ككَجًَّ  شََهَ جً قَول
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Third Kathisma for the Indiction  للأنِدكتيون )رأس السَنة( الكاثِسما الثالثة 
Thou Who grantest from Heaven to those on 

the earth fruitful seasons and rains, do Thou 

also now receive the requests and prayers of 

Thy servants and supplicants, and deliver 

Thy flock from distress and necessity; for, O 

Lord, Thy compassions are shown unto all 

Thy works. Bless our comings-in and 

goings-out, in Thy goodness; the works of 

our hands, O God, do Thou guide aright on 

us all; and be well-pleased to grant to us the 

pardon of our failings and sins. For since 

Thou alone art the Omnipotent, Thou hast 

brought all into being out of nothing, O 

Christ God. 

 ََ دل بَجَّ  مل اااْ جَ  نملْ صااال كاااَ ياااك ماااكنَ   ،ْ قاااكاَ   ،اْمل
لَ  َُ نسااى  َ،َْب  َ،مْطااك مك ل نلساالآ ي َُ  نَاالآ ال  َّماال ُقْاااَ

د ئلدَّ ، لآ  َُ  نتاااَ ْ هلاْ مااال اَلله  أَنّْااال   َ   لْلَااااكلَ نَاكااادل
هل  دَْ  هاَ ل لَاْلله لاَ رل كام جَمهاعل أنَْمكنالك. باك ََكَ تَرْااَ ََأْكَ

كَجل  مل  لَآ ََاكهكَّ  َ ال ا أنَْمكلَ أيْديككَّ   مْكَْ كك يك  ن كْ
لَ  وَ  انااول  نّااكدل َِ هاال كَ أنااْ ر َ   نَ طكيااكَّ ،ناالآ إل  لفااْ
 َُ سلآاااااك ماااال هكَ  نل رل ل  َ،شااااْ مٍْ َّ   نمل ااااْ ا ل شااااَ نسااااى ناااال

  نَ دَ ل ُنى  نوجود.
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

As the Sovereign Lord of all and the 

Bestower of the good, we bow down to Thee 

in faith and cry with fervor unto Thee: Since 

Thou art good, O our Savior, and art 

entreated by Thine own tender love, and by 

Thy Mother’s prayers, and the prayers of all 

that ever pleased Thee well, grant them that 

glorify and worship Thee in two natures with 

faith and love to bring the year to Thee as a 

fitting and acceptable offering. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا   نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ ري  أَ  ٍ   إَنى دَهرل  ند  هل

كَ  كَ بإيمااكٍ  بلمااك أنااالآ َّ ُنلآكااك نَجْثااو نااَ أيُّاااك  نملَ ساا ل ل
رل  كَ بلَ كااْ فل نااَ ا ل  مااكن ل  نصااكنل كاَّ  نَاَْاال ك لدل  نئاال  ااَ
سْبااكال  نَاام  عَ طل َه كًَّ مااَ اَلله شااَ ولآ كاال لَ  َُ لآ اال ي َّ مل كلَااوٍَ

َُ أََْضواَلله د ئل  َْ  تلََهل سَكاكَّ َ نَدَتْكَ  جَمهعل  ن ي ماكًَّ ،ل
لُ  ااولًاَّ نَ اْ َ  ناكَ نكماكً مَّْ د ل بلمك أنلآكَ ِكنل اللهَّ أْ  نلّاَ

اَلله بلإيمك . دل َّ  نلمَج ل لُ ََكْ َُ نلئَر لملكَ بلطَاهَ    ن ي
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 
 (باللحِ  الخامس)إفلوجيطاريات 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hades. 

 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
اْ  ملتكهَدَتلال كْدَ  نل َََ ك لرً َّ  مل جمْعل  نمَلائئجل  نَْ هَااَ 
أيُّاك  نملَ س ل  َُ  ،مو ال  لك مَْ َونكً  َّ ُي كاَلله 

مََ كََّ  آدََ   َّ  ملكْالضكً  قلولآوَ  نمَوال ضكً  لَ  د 
َُ  نجَ هال نككجً.   ملْ لَّكً ُي كنك مل
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 
mingle sweet-smelling spices with your tears 
of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َكمللاال  نَْ وَ  تَفَولآهَ  اْرل  كْدَ  نَّ نل  نمَلااللهل  نلاملعل 
ََرَسٍ   َّ لل َُ  نطُّكوبَ بكندُّموعل  نط ك ل قكئللًا: نلاَ تَمْ لجْ
، لآ    َّ َُ ألنرلرَْ   ناسلآْ دَ   كْرََْ تلسْمك  ا؟  يك 

. اْرل َُ  نَّ   نملَ س لَ  قَدْ قكَ  مل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-
bearing Women run lamenting unto Thy 
tomb. But an Angel came toward them, 
saying: The time for lamentation is passed; 
weep not, but announce unto the Apostles 
the Resurrection. 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
ُنى    َُ دً َّ  كََنْ جل َ َ رً   ك ل  َكمللاال  نط ل ُ لآ 
َّ  قكلَ  لُآ قَاْرلاَلله نكئل كاٍ. ُلالآ أ لآ  نمَلااَلله  قَفَ للال

َّ َُ : امك ل  نكلآوْ ل قَدْ نَفلآ  نَطَاَ كَلا تَبْئك لُآ لاْ   نَال
اَ بكن لهكمَج. رَْ   نرُّ ل  بَت ل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 
bearing spices they drew near Thy tomb, O 
Savior.  But the Angel spake unto them, 
saying: Why number ye the living among the 
dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َُ بكنَ كوطل ُنى   َّ   كَكْ ك ل وَوَ َكمللاال  نط ل َْ ُ لآ  نك ل
امكً   ََكَ  ل مل مَلاككً   َُ اْ  مل ََ كَ أيُّاك  نملَ س ل .  قَاْرلاَلله 
مَعَ  نمَوْتى؟   َُ  نَ ملآ  اْ لَ تَْ  نلاَ  قكئلًا:  نَْ وَهاللُآ 

اْرل نكهلضكً.  َُ  نَّ  فَبلمك أنلآول ُناواللهَّ قَدْ قكَ  مل

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 
Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 
crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

لّدل .  لُ   نر   ل  ن   نمَجْدل نلابل   لال
قدُّ  كً   ثكنوثكً  ولَّ  قلدْ ل نللابل  لالْكلول  نلر  ل  دل  جل َْ نَ
 َّ َ فها: قلد   الله ك  َ َُ مَعَ  ن دٍَّ هكتلفك لَ كم جَوْهرٍ   

. َِ يك ََب  َّ قلد   الله أن  قلد   الله
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 
Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 
and didst give to Eve joy in place of sadness; 
and He who was incarnate of thee, both God 
and man, hath restored to life those who had 
fallen therefrom. 

َُ   َ   نلالآ أ   ري  آمكُ.  .ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
اْ ال  مَ  نَ هاكوَّ  أنّْاَ دْ َ نَدْال ملْ طال َ  لَّ نَاَّ لَاك  نَ ْ  أيلآ
وَبَ  رََ  ناال و  َ   نفااَ لِ َااَ َُ  نَ طكنااجَّ  مَكَ ااْ ا آدََ  ماال
 َّ كل كااااْ دَ مل ََجََاااا ل لُآ  انااااوَ   انَْااااكَ   نمل ْ  َّ نَئاااال  ن اااال

كْاك. َ  مل شَدَهلمك ُنى  نَ هكول  نَم قَدْ تَاَولآ  أَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهك  نمَجْدل  هَسلسويهكَّ   )ثلاثكً( هَسلسويهكَّ 
جَكَ نك نكَ  نمَجْد.  يك ُناَكك  
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THE LITTLE LITANY  ى الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغر 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
َ َ سل  الكا   دْ  ألنْضل إل :  يك  فَرْكك  َْ اْ    ََ َْ     ْ
 .للكلْ مَلَك
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رَوََّ الكا   نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناََونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  أنْفل

.الجوق   : نكَ يك ََب 
أيُّاك    الكا    دالله  ملمَجلآ ملبكََاللهالله  ملسْئَكَ  ، لآ  ْ مَكَ 

أ  ٍ    لُ   نر  ل  نّدل َّ   َ   نالآ    بل   ال
 ُ  . إنى دهرل  ند هري

 : آمكُ.الجوق 

(FIRST TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

ل)باإيباكوي القيامة     (للحِ  الأوَّ
 )قراءة( 

The repentance of the thief gained him 

paradise by stealth, and the sighing of the 

ointment-bearing women proclaimed the 

glad tidings that Thou wast risen, O Christ, 

and hadst bestowed upon the world Thy 

Great Mercy. 

لِ  نفلرْدَْ َ َّ  نَوْ ل  ََ قَدْ  ْ ََسَ تَوْنَجل  نس ل ل  
أيُّاك    َِ قلمْ بل نلآكَ  بلكنفَرَ ل  رَ  بَتلآ ك ل  َكمللاال  نط ل

مَجَ  ن لرْمى.  َْ   نمََه ل  انولَّ مكنل كً  ن كنَاَ  نرلآ

(FIRST TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
ل)باأنَافِثميات القيامة     (للحِ  الأوَّ

 )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. 

Hear Thou my cry of pain. 

+  Verily, the divine desire shall be without 

delay upon the people of the wilderness; 

for that they have come out of the vain 

world. 

 

ككْ ََملعْ  لَ نمَّ  كم  أهْلَفل  ُنهكَ   َّ أيُّاك  نرلآبُّ  +
 .تَوَجُّ م

لللا   ََ أهْاَ  ناَر  يلصك ل  ملآ  وْحَ  انال ُ لآ  نتلآ  +
ا لُ  ن كنَال  نبكطل اْ نَ َّ لانْلَ  نلال  .كلَوٍَ
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, glory and honor become the Holy 

Spirit, as they become the Father and the 

Son. Wherefore, do we praise the Triune, 

One in might. 

 +  َ   َّ لّدل ل لُ   نرُّ  ل  ن نللابل   لال  نمَجْدل 
 َُ ري  .آمكُ . نلالآ أ  ٍ    ُنى دَهْرل  ند هل

َّ نمك   + ُ لآ  نمَجْدَ   اكْر َ  يَسهّك ل بكنر  ل  نلّدل ل
ب ل ل   ََ نل ه    ،جْال   . لُ بك بل   لالْ يَسهّك ل 

دَو. نثلآكنو  لَ  سَ ذ   ن ل لآول  نو 
Second Antiphony  الأنيتِفونا الثانية 

+  O God, since Thou hast raised me to the 

hills of Thy laws, shed brightly Thy light 

of virtue upon me, that I may praise Thee. 

+  O Word, hold me fast with Thy right 

hand; keep me and preserve me, lest the 

fire of sin consume me. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, all creation together is regenerated 

by the Holy Spirit, and returns to its 

former being: for He is co-omnipotent 

with the Father and the Word. 

كََّ ك نلرْنم   + لَ بكلل نَو مه كَْ ََكم ُنى جل ََ  نسلآالالآ ُذْ 
 بكنفَضكئلال لامل كً نلئَمْ ألَ ب لَ ك.

اَلله  نهلمْكىَّ  للكَدل أيُّاك  نئَسلمَجل  ضْبلطْكم   +
ك لم نلنَلا  تلْ رلقَكم نكلَ  نَ طكنج.  لِ فَرْكم   َْ    

 +  َ   َّ لّدل ل لُ   نرُّ  ل  ن نللابل   لال  نمَجْدل 
َُ   نلالآ أ  ٍ    ُنى ري  .آمكُ .دَهْرل  ند هل

عل  َّ  تَرْجل سُّاك بكنر  ل  نلّدل ل دل نل ََجَدلآ جَ تَ + ُ لآ  نَ سهَّ
دََْول   كم  نلّ ملَكٍ   ،نلآول   َّ لل نلهكنلاك  ، لآ ُنى 

 نللابل   نئَسلمج. 
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  My soul did rejoice with those who say: 

Let us go into the courts of the Lord. My 

heart was exceedingly glad. 

+  Great fear shall be in the house of David, 

where the seats shall be set, and all tribes 

and tongues of the earth shall be judged. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, it is meet to offer glory, might and 

power to the Holy Spirit as to the Father 

and the Son; for the Trinity is one in 

Substance, not in Person. 

ُنى  عَ  َْ نلكَ نم   َُ بكنّكئلسك م   ََ  ِْ ََاَجَ قَدل  لْ  +
َّ  كَرلَ  قَسْام جل  لَ  نرلآب ل يك  دً .دل

كْ ل  ََ د  دََّ  لِ  لَكْ كم  يَصكرل  نَرهاالله  َ وْفالله   +
قَبكئال   نلاُّ  تلوْضَعل  نئَر  م  تل ككَال  هلككاَلله 

كَلَاك.  لَ   ،َْبل  أن
 +   َّ لّدل ل لُ   نرُّ  ل  ن نللابل   لال َ   نمَجْدل 

 َُ ري  .آمكُ . نلالآ أ  ٍ    ُنى دَهْرل  ند هل
جودل  َُّ دياَ  نمَجْدل   ن ل لآول   اكْر  ل   ن تَّْ ُ لآ   +
  َّ لُ   جل الله نسرُّ  ل  نلّدل ل نَمك يَجل ل نلابل   ال
كم   لا  كم  نطلآاه جل  دالله  لَآ ملوَ ، لآ  نثلآكنوسَ 

  نولجوه.
 
 
 



 20 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE ONE) 

 بروكيمنُ  للقيامة  
ل)  ( باللح  الأوَّ

Now will I arise, saith the Lord; I will set 

Myself for salvation; I will make no tarrying 

therein. (Twice) 

Stichos: The words of the Lord are pure 

words. 

Now will I arise, saith the Lord; I will set 

Myself for salvation; I will make no tarrying 

therein. 

لاصَ  أتَجَسالآى  رلآى  ن اَ َّ أَتَ اَ   َ  أقو ل يَّولل  نارلآبُّ
 )مرتكُ(بلو. 

 .نَلا ل  نرلآب ل نلا الله نَلّم   ستيخ  

لاصَ  أتَجَسالآى  رلآى  ن اَ َّ أَتَ اَ   َ  أقو ل يَّولل  نارلآبُّ
 بلو.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

 ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الشماس  
ا.المرت    ََ َْ بَُّ    يك 

َِ ياااااك ُناَكاااااكَّ  كااااام الكاااااا     د   الله أناااااْ كَ قااااال ،نااااالآ
دَ  ال  نمَجاااْ كَ نلر ااال َّ  ناااَ ََري ل ََلّرُّ  تََاااْ َُ تََاااْ يَاااك  نلّد 
لُ   نر   ل  نلّدل َّ   َ   نلالآ أ  ٍ   أيُّاك   بل   لالْ

  إنى دَهْرل  ند هلريُ.
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكُ.المرت   
ب ل ل  نرلآب.  ََ لَ مَجٍَّ كَسْ ََ  (مرتكُ)كلاااااُّ نَ

تِه يسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِّحوا اللهَ في قِدِّ
لَ  مَجكَسْ ََ اااااُّ نَ َّ نل ب ل ل  نرلآب  ََ. 

THE TENTH EOTHINON GOSPEL إنجيُ  الإيوثينا العاشرة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (21:1-14) 

 

مكعل الشماس ََ نل  َُ ك  ّ ََ ل َْ نَئوَ  مل ُْ أجْال أْ   : مل
كك نَطْسل . َّ ُنى  نرلآب ل ُنال   انْجكال  نملَّدلآ ل

اْ. المرت  ََ َْ بَُّ    )ثلاثكً( : يك 
مَعل  انجكاَ الشماس َْ كَسْكََََلّاْ  نْكَ ْ مَجلَّ  :  ن ل
  نملَّدلآ .
ا.الكا   لا ل نلجَمه ل ل لَآ  :  ن
اااااكَ.المرت  لَ  :  نلر 

ي ل    :الكا   د  ُْ بلتاكََول  نّال  يوحناااكَصْاالله شَريفالله مال
َ لسْمك ل  نطلآكهلر.   انْجكسم ل  نبَتكرل   ن
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

َّ  نمَجْدل نَك. المرت     نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ

! الشماس   نلكلصْغل
Priest: At that time, Jesus revealed Himself 

again to the disciples by the Sea of Tiberias; 

and He revealed Himself in this way. Simon 

Peter, Thomas called the Twin, Nathanael of 

Cana in Galilee, the sons of Zebedee, and 

two others of His disciples were together. 

Simon Peter said to them, “I am going 

fishing.” They said to Him, “We will go with 

you.” They went out and got into the boat; 

but that night they caught nothing. Just as 

day was breaking, Jesus stood on the beach; 

yet the disciples did not know that it was 

Jesus. Jesus said to them, “Children, have 

you any fish?” They answered Him, “No.” 

Jesus said to them, “Cast the net on the right 

side of the boat, and you will find some.” So 

they cast it, and now they were not able to 

haul it in, for the quantity of fish. That 

disciple whom Jesus loved said to Peter, “It 

is the Lord!” When Simon Peter heard that it 

was the Lord, he put on his clothes, for he 

was naked, and sprang into the sea. But the 

other disciples came in the boat, dragging the 

net full of fish, for they were not far from the 

land, but about a hundred yards off. When 

they got out on land, they saw a charcoal fire 

there, with fish lying on it, and bread. Jesus 

said to them, “Bring some of the fish that 

you have just caught.” So Simon Peter went 

aboard and hauled the net ashore, full of 

large fish, 153 of them; and although there 

were so many, the net was not torn. Jesus 

said to them, “Come and dine.” Now none of 

the disciples dared ask Him, “Who are you?” 

They knew it was the Lord. Jesus came and 

took the bread and gave it to them, and so 

with the fish. This was now the third time 

that Jesus was revealed to the disciples after 

He was raised from the dead. 

ول    الكا     ََ نَف يَوعل  أظارَ   َّ ذنكَ  ن مك ل كم 
لُ   هل نسى بَْ رل طَاَرليلآجَ ملُ بَ دل مك قكَ  ملُ لك نلََلامك ل
مْ ك ل   اْ. نكَ  قَدل  جََْمَعَ  ل . هَئَ   ظَاَرَ نَال  ،مو ال
بلطْرل ل  تومك  ن َ يلّكلل نول  نَوأ لَّ َ نَثَككئكال  ن َ  
  ُْ مل آَ ر  ل  اَنَدَىَّ   ثْكك ل  َّ   لكك  قكنك  نجسكال  ُْ مل
ذ هل الله  "أنك   : بلطْرل ل م ك ل  اْ  ل نَال كّكلَ  هل  ك ل تَلامل
لُ أيضكً نَجم ل مََ كَ."  طكدَ." كّكنو  نول: " ن  ِْ ،َ
كم  يَصكد    َ نَاْ   َّ لِ نلسْوَقْ فككجَ  لَآ كلاو   ن و   ََ كََ رَجل
وعل   لَ يَ َ قَفَ   َّ ب ل نكَ   نصُّ كَسملآك  شَكْنكً  تلسْكَ  نسكسجل 

كّكلَ  نسى  ن أنلآول يَوعل  يَ سَال  نَلامك ل  تكطل َّ  نَاْ 
  َُ مل شَمْ الله  كدَكلاْ  نل هَاْ   َّ كلَهك ل "يك  يََوعل:  اْ  نَال
 ُْ بَئَجَ مل اْ: "أنْلّو   نتلآ ؟" كََّكنو : "لا" كّكلَ نَال  نمَْ كولل
كَسَاْ   ك نَّوهكَّ  دل  ."  ََجل كَ لُ  فككَجل  ،يمَ لَآ جَكنل ل  ن
مَكل كّكلَ  لَآ ُْ نَثرَول  ن للوهك مل لَ َ  أْ  يَج ل يَ لودل   يَّدل
نلبلطرلَ : "هلوَ   بُّول  ذنكَ  نَسمك ل  ن َ نكَ  يَوعل يل ل
  َّ أنلآول  نرلآبُّ بلطْرل ل  مْ ك ل  َ ملعَ  ل كسملآك   ".  نرلآبُّ
كم  ول  ََ نَف نلريكنكً(  طَرََ   نكَ   )،نلآول  للثَونلول   ََ َََ  ئْ

بكنَفككجل   نبَْ رل  أمك  نَلامك ل   َ رل َ    كجك ل   
ََمْ  نَ مل نَْ وَ  ُلالآ  لُ  ،َْبل  نَ  َُ كدي بَ ل يَئونلو   ) نَاْ 
ُنى  نََ نلو   كَسَملآك  مَكل  ََ شَبَئَجَ  ن يَجلرُّ َ   َ عٍ(  هلاْ  ذل
ا ً    نسهول   ل َ َ مَئَكً  ونكً  مَوضل جَمْرً   ََأَ     َّ بَل ، 
طَدْتلال   ِْ مَكل  ن َ   لَآ َُ  ن ملو  مل اْ يَوعل: "قَد ل كّكلَ نَال
ُنى  َ جَرلآ  نتَبَئَجَ  بلطْرل ل  م ك ل  دَ  ل كَصَ ل  " َ  
نَجً  ثلاثكً   مل ناكرً َّ  َ مَئَكً  مَمْسوَ والله  َّ  هلمَ  بَل ، 
بَئَجل كّكلَ   َََ  لآحل  نتلآ هل  نئَثْرَول نَاْ تَ .  معَ هَ ل َُ ك َ َ ملَ
دالله  ََ أ رْ  لَ يَجْ تََ دلآ  ."  نَاْ  "هَسلمُّو   يََوعل:  اْ  نَال

  َُ أنلآول مل نَسلملو   ُذْ  ؟"  َِ أن  ُْ "مَ َ نَول  َْ يَ أْ    نََلامك ل 
اَ   أنطكهلاْ  ن نلكَ   يَوعل  أََ َ   ن ل   َ َََّدلآ كَ  نرلآبُّ 
هل   مَك.  ه هل مَرلآوالله ثكنلثَجالله ظَاَرَ ككاك يََوعل نلََلامك ل ََ  ن

لُ  ،مو ا. ُْ لك ُْ بَ دل مك قكَ  مل  مل
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

  نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك. المرت   

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ   القارىء  جل َْ كَسْكَ  َّ قلهكمَجَ  نمََه ل أَيكك  قَدْ  ُذْ 
َُ  نَ طَ    مل يََوعَ  نمَْ صو ل   َّ نلاسرلآب ل  نالّدُّ   ل
دل  نلا لهكمَلَكَ  جل َْ نَ أيُّاك  نمََه ل  نلصَساكابلكَ  دَهل.   َ
كك   ُنال هو   َِ أن ،نلآكَ  دلَّ  ب ل ل  نلمَج ل ََ نل َ جل   نملَّدلآ
يك  هَسلالآ  م م.  ََ نل نَْ رلفل  نكْ ملكَ  لا   آَ رَ  و اَلله 
دْ نل هكمَجل  نمََه ل  نملَّدلآ جَّ  جل َْ َُ نَ مَكك مَْ تَرَ  نم
نلئلا ل  ن كنَاا.  أتى  نفَرَ ل  قَدْ  بكنصسك ل  هوذ   ، لآ 
قلهكمَََولَّ ،نلآول  ب لْ   ََ ٍُ  نل نلكلبكلَاللهل  نرلآبلآ كم نال  َك
بكنمَوْ  أجْسلككَّ  نمَوْاَ   ُْ مل سَْ   ََمَاَ  نصلآ َْ ال ُذل  

طلآا ََ. 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَول  ال نَثااااْ ثااااْ كََّ  نَمل مََاااال َْ مْكاااام يااااك إل بلَ رااااهال ََ ََ َْ ُ
 أَكلَكَ  مْ ل مَآثلمم.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنم. ُْ َ طكنََم طَا ل ُْ ُثْممَّ  مل سْكم نَثكرً  مل لَ  ُْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
م أناااك ناااكلَفالله باااإثْممَّ  َ طكنََااام أماااكمم كااام  ،نااا 

. ٍُ  كا ل َك
Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ لِ كَْ  د  مَكَ ِاااَ َّ   نتااارلآ قااال ااادَاَلله أ طااا ال ُنهاااكَ َ 
حَ كم أقو نلكَ  تَْ سلَ  كم مل ككَمَلَك.  نئَم تَصْدل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
ااالاَ لاامَّ  نكنَ طكيااك َ نااَدَتْكم   لَ هك ناا   بك ثااك ل 

 ألم م. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َِ ناااااام    ْ َّ  أْ ضااااااَ َِ  ن اااااا لآ اااااااْ اَ َْ ،ناااااا كَ قااااااَدْ أ
َ تلاك.  َو َْ لَكَ  مَ ْ مَ لَ ضَ   َ و مل

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

سلكم كاا لْهَضُّ   َّ تَْ َاال رل كم بااكن  كى كاا طْال تَكْضااَ ل
 . َُ  نثلآسْجل  أكثَرَ مل
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Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

راااااكمم   جل نل ََال ََااااااْ ًَ َّ كَ جً   ااااار  مل لكم لَاْجاااااَ تلَاااااْ
  ن لآنكسَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
الآ   َّ   ماااااْ ل نااااال ََ ُْ َ طكياااااك كَ ناااااَ رلفْ  جْااااااَ ُِاااااْ

 مآثلمم. 
Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 
ََ همكً   ااكً ملَااْ  ََ هاا كً  ْ ساالاْ  كاالملآ يااك إلَّ   بااكً نَ ل قَسْ

تكئم.  َْ دْ كم أ  جَد ل
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
كَ   اااااااال  ََ كََّ   ُْ أماااااااك ل َ جْاااااااال كااااااام مااااااال َْ لا تَطْرَ

 م.  نلّدُّ  ل لا تَكْ لنْول مك  
Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 
مٍ    ئَك اااااال كََّ  ناااااالر ٍ   جَ  لاِاااااال ُمْكَْ كاااااام لَاْجااااااَ

دْنم.    نْضل
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قَكََّ   نئَفَرَول ُنهْكَ يَرْجل و .   ك لنَس لاَ  َ،ثَمَجَ طلرل

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك ل ياااااك إل ُنااااااوَ َ لاِااااامَّ   َُ  ناااااد ل أنّْااااالْ نم مااااال
جَ نلَكنم بلَ دْنالكَ.  ََال اْ  ككَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
لَكَ.  بلَ  َْ ََ َّ فَهلْ الرَ كَمم لل ََملآ ََْ  شَفَ بَُّ  كْ  يك 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

لِ   َ  ألنْطاامَّ   جََّ نَئلكاْ ،ناكَ ناوْ آثااَرْاَ  ن لآله اَ
رُّ بكنملْ رَقكا.  ََ  نئلكلآكَ لا تل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عل   ََ تااا ل ساااْ ل  نمل َّ  نَّ كَْاااَ ل الله َ  الله مل جل للهل  كَكن له اااَ
عل لا يَرْذلنلول إل.  ََو ضل    نمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

لَ   َُ أْ و  لَاْ ا اْكَوَ   نْ لِ تلكَ  رلآ ََ بَُّ بلمَ سلْ  يك  ِْ أ
شََسها.   أ 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

رُّ للَ لهَ جل  نَ دْلل قلرْنكنكً  ملْ رَقكا. ََ  َككنٍ  تل

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَ  ن لجول.  ر لنوَ  نسى مَْ بَ ل  َككنٍ  يلَّ

 



 24 

TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 
 طَروباريّات  

 ( باللحِ  الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

لّدل  لُ   نر  ل  ن  . نمَجْدل نلابل   ال
اَّ أيُّ  ال  طَسلبااكتلال فكنَكال  نرُّ اال  نرلآَااو َّ اااك  انااول بلتااَ

تلكك. مْ ل أُ   نَثْرَوَ َ طكيكنك  الا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions.  

 َُ  آمكُ. .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
دَول  انااااااول  طَسلبكتلاااااااكَّ أيُّاااااااك  انااااااول  فكنَكال   ناااااال بلتااااااَ

تلكك. ألمْ ل  نرلآَو َّ    نَثْرَوَ َ طكيكنك  اَلا 

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

ََمكْ  هالَّ  َ َََ كََّ يك  َْملََ ََ نََ رهال  إل  يك  م 
كَ  أَََككتل ََ ل نَثْروَل  مم. ألمْ ل ُ نلَ   مآَثل

اََ  كَّاكلََّ  مَكََ كاك  َُ  نّاارل نَماك  اَ دْ قكَ  يَوعل مل نََّ
مَجَ  ن لرْمى َْ يلآجََّ   نرلآ  . ن هكوَ  ،لَدل

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary—as we celebrate her miracle 

wrought at Miasinae Monastery—by the 

might of the precious and life-giving cross; 

by the protection of the honorable bodiless 

powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable and foremost of the apostles, Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our 

كََّ الشااماس   لَاْلله مكر ثااَ ْ  يااك إل شااِبَكََّ  نااك َ ساا ل
عْ شاااااْ َ   كاااااَ َْ    َّ كَ بكنرلآَماااااجل   نرأكاااااكال دْ نكنَماااااَ   كَّااااال
كَ  مااَ لَ بلغْ نسككااك مر  ثَوذلكَْااككَُّ  أَ ااْ ،  َُ  نمَااه كك
جل  ادَول  انااااااول  نئلس لهاااااالآ ك لدَتلكك   ناااااال فكنكال  ااااااَ جَّ بلتااااااَ  نَ كلهاااااالآ

رْيَا جل مااَ جل  ناََونلهاالآ كْكارَ  -  نطلآاااكََول   ند ئلمااَ ُُ تاَ إذْ نُقاي
ولآول  - سينياالمُعْجِزَةِ التي صَنَعَتْها في دَيْرِ مي   نلّاال

ريال  نملْ كااااااام  و  ال   نصاااااااسك ل  نئاااااااَ سْباااااااكال  نّااااااال  نلطل
مَجل  ،جَْكدل    نكلآام ل  نئَريال  مَجل  ن كدل يلآجل  نملئَرلآ مك ل لَآ  ن

يَاااااااَ  د      نلّد  ك  نمَْ ماااااااَ كاااااا  لُ  نَااااااكلل ل  نمَجكااااااادل يوَ كْ
لُ  لُ  نرلآ ونَكْ كَكْ ال بلطْرلَ   نونل    نملتَرلآ َ َّ   كئلرل  نرُّ ل

دي   ا ل مااَ َُ بل اال ديري َُ  نجااَ كك رلآ َُ   نملتااَ يَااك  آبكئلكااك  نلّد 
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fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

holy and righteous Simeon the Stylite, 

whose memory we celebrate today, and of all 

Thy saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

 َُ جل  نملَ رلآمااااااك ؤَ ااااااك ل  نئَاَكاااااَ ملَ س مااااام  نمََاااااْ ونَجلَّ 
يَاااااااوَ   نلاهااااااااوتمَّ  بك اااااااكسكوَ   نئاكاااااااارَّ   ري و
َُ أَثَكك ااكوَ   يَااك ا   آبكئلكااك  نلّد  ك  نااَ هَالم ل  نفااَ كاا  ََ  يو
لَيلآج   ألككك  لَنَجل  اْ َ كْدَ كك  نرلآَهال بَطك ََ  نكرنَُّ   يو
جَّ  ئااااه ل أ ااااكقلفَجل مكاااار   نسه لهاااالآ دي ل نهّااااولا َ  ََ  نّاااال
لّفل  يَوَ  أل ااْ   ْ اكريد َ  ألْ لّفل تْريمكثوَ َّ  نلئَْااك
ي ل ته ااو   دل ل  نَ مااْ ل  نَ جااكئلالككَُّ  ألككااك  نّااد   نماال
لّفل  َ ككئكااااااااا أل ااااااااْ ي ل  رْاللهل مو اااااااا وَّ   نّااااااااد  بَطْرليااااااااَ
اَد  ل  ن لرَمااك ل  َُ  نتااُّ َُ  نمجكاادي ك لاار نسكُ    نّديَاال

َّ جَكوَ   نلابل ل  نرفرل  ديمكَريوَ   نملَهضل   جك 
دل  ََ  قكئاااال ََ   نَكر ناااامَّ  ثكااااود   نطكااااَ َّ  ثكااااود 
 َُ يَاااك هْوَّ  مككاااكَ   نصاااكنلعل  نَ جكئااال     نلّد   نجاااَ
ََوَشاااا ل ل بااااك َّ َ ر نَمْاااااوَ   كوَ   نمل ُْ كااااكطل اَد  ل   نتااااُّ
لاَّ لَرْنااكََوَّ  اكد ال  نَ رهمااكال تَّااْ  إنلفْثكريااو     نتاالآ
يَكااااكَّ  هكَّ نكتْريكااااكَّ نكريااااككمَّ كااااوتككمَّ مك طك اااال َْ أنَ
اَد  ل  َُ  نتااُّ َُ  نمَجكاادي يَااك َ  اا هفكَّ  آيااريُ    نلّد  بك
َُ بك  ََوَش ل ك لَ  نمل َُ بكنرَفَرل   آبكئلكك  ،لر  َََ ن لّك    نمل

ي ل  مَّ   نّاااد  كوَ    ثلو ااال ي ل بكيلهَااال د  جً  نّااال  َ كِاااَ
ج   جل  نملَّدلآ اااَ هل  نئَكهَاااَ َهعل هاااَ ل اَااَ   )كااالا ( شاااَ ي لُ   نلّد ل كْ

جَ   كاااااالآ اَاااااه ل  انااااااول يااااااو كهاَ  ََ دلآَ  نم لُ جااااااَ كْ يَّ ُ  نصااااااد ل
مْعانَ  رِّ الباااا والقااادّيسِ   نااا َ نل اااهال العَماااودِيّ،  ساااِ

وْ َ  ْ ككََهل  نكااَ رلآعل ُنهااكَ أيُّ  ،تااَ اَاهكََّ نَََضااَ ي اااك   جَمهااعل قلد 
لُ  نَ طاااَ وَ   ْ  نَكاااك نَ اااْ ََجل جلَّ كَك اااْ ماااَ َْ  نااارلآبُّ  نج ياااال  نرلآ

مْكك  ََ َُ ُنهكَ   َْ  . نطكنلاك
 



 26 

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   اْ.    : المرت ََ َْ بَُّ    ( و مر   12) يك 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

َ الكا      مَجل  ََأَككال  لْكلكَ  نو َْ كدل  مََ الآلَول  للرَ
كَ   لَ  َ مََ ول  مَعَ  اللهالله  ََ ملبك  َِ أن َّ  ن َ  نالسْابَترل
الآ   ول  نصكنل ل   نملْ كمَّ   َ   نل قلدْ ل  نئلس لم ل 

 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ. 

Choir: Amen.   آمكُ. المرت : 
KONTAKION FOR THE INDICTION 

(Plain Reading) 

 للأنِدكتيون )رأس السَنة(  القِنداق 
 ( قراءة)

O God of all, Thou Who hast made all the 

ages, O Sovereign Lord, truly transcendent 

in essence, bestow Thy grace and blessing on 

the year to come; and, O Most 

Compassionate, in Thine infinite mercy save 

all them that worship Thee, Who alone art 

our Master, and that with fear, O Savior, cry 

to Thee: Grant unto all men a fruitful and 

godly year. 

رَّ   لَآ تلفَ لا  ْ مَجٍ  بل ل الآ  ناَر يك  نل َ سََ    ُْ مَ يك 
هَ ل    َّ سْطكنلول  نَ كصلآ لَ بل كَجَ   َ ضَعَ  َ،اْمل
اْلله مَدَْ اَ   لَ بلكَ  نمل ل  ل  نمََه َّ  نك ِْ  نَ سَبَجَ نلتَ
مك   نسى  أنْمكنَكك  دً   د ل ََ مل كَجل  مَْ رَجَاكَّ  ََ  ن

هلآج.  نال ََكَ  لال  يو كل ل مَتكنَ
KONTAKION AND OIKOS FOR 

ST. SIMEON (Plain Reading) 
لِقدّيسِ سِمْعانُ العَمودِيّ   القِنداق والبَيت

 ( قراءة)

To sublime things thou didst aspire, seeking 

while yet among the earthly thou wast 

numbered, making of the pillar a fiery 

chariot, through which, O righteous Simeon, 

thou didst commune with the angels. Cease 

not, therefore, to intercede with Christ for all 

our sakes. 

كم  ن َ اْ طَسَ   دْ َّ نَ  مك  ملرْ لا ل  أَنْ َِ  بلمك  َِ  تَبلطالله 
َّ فَال  ْ  أ وَ هل  َُّ ثكبَجل  َ ْ اَ  نَ مودَ بلمَ   تلآ   َّ أَيُّاك  نبك
لَ بَ كَ مَرْ  نك رْ يلآ جٍ  كَصل نل بل   اَ ج.  رً   مل كشل   َّ جل مَلائلئَ سْ ول 

تَكْ  لُ لا  نَ اْ   فَكُّ  مََ ال لُنى  نمََه      نتَفكنَجل 
نول  ُْ   َّ  ال  سلكك نككلآجً. أَجْ   مل

What tongue of man could ever suffice to 

declare the praise of Simeon’s blameless 

life? Howbeit, in the wisdom of God I shall 

praise the contests of this hero, who 

appeared on earth as a luminary to all 

mortals, and by his endurance mightily shone 

forth in the choir of the Angels; for as he 

unceasingly chanteth together with them, he 

ceaseth not to pray Christ for all our sakes. 

بَتَ  نلَكٍ    َُّ ِْ   َ ٍ رل أ للوَ  جل عهتَ   لَد  ل   مْ   فل يَفم 
أَ ك   نَئل   َّجل سلومَ  نمَ   رل كْ  َ    ك َ مْ  ل  أنك  لَ ْ ََمل  ْ م   مَجَ دُّ 
اكد ال  مَ كلَاللهَ    ل دل ََ مْ  كَ   َّإل   نَ َ    َّال ه    نبَطَ   جل

ثْ   َّبل َْ نسى  ،َ   ظَاَرَ   . نكك ل   نلجَمهعل   َّنَ ٍ اَ نَوْ مل
جَ  ول  ْ  نلثَبكال  ِككلآ لَكْ   رَحَ شْ أَ   َّشل  كال  نمَلائلئَجل َُ 

يلرَتل  كإنلآ   . كطل كً  يَكفَكُّ  لا   َّ َه ل سَمَ نل   مََ الاْ   ال ول 
ََتَ  ُْ  ول نهْ  كً ُف ل مل  جً.كلآ سلكك نكجْ أَ  مل
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On September 1 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Beginning of the Indiction—

the Ecclesiastical (Church) New Year. 

Verses 

Do thou bless for our sakes the new year’s Indiction 

Thou Ancient, Who, for man’s sake, tookest on newness . 
 

The First Ecumenical Council in Nicaea in 325 decreed that the Church year should begin on 

September 1. The month of September was, for the Hebrews, the beginning of the civil year, 

the month of gathering the harvest and of the offering of thanks to God. It was on this feast 

that the Lord Jesus entered the synagogue in Nazareth, and opened the book to read from the 

Prophet Isaiah, as found in today’s Liturgy Gospel reading. The month of September is also 

important in the history of Christianity, because Emperor Constantine the Great was 

victorious over Maxentius, the enemy of the Christian Faith, in September. Following this 

victory, Constantine granted freedom of confession to the Christian Faith throughout the 

Roman Empire . 

 On this day we also commemorate the miracle wrought by the Most-holy Theotokos at 

Miasinae Monastery. The Virgin’s holy icon had been cast into Lake Zaguru so that the 

iconoclasts would not desecrate it. It miraculously arose intact from the lake’s depths after 

many years in 864 . 

 On this day we also commemorate our righteous Father Simeon the Stylite. He was born 

in Syria of peasant parents. At the age of eighteen, Simeon left home and was tonsured a 

monk. He undertook the most difficult ascetic practices, including a strict fast for forty days. 

Simeon eventually took upon himself a form of asceticism that was previously unknown. He 

stood day and night on a pillar, in unceasing prayer. At first, his pillar was six cubits (7.5 

feet) high; Simeon eventually raised it to forty cubits (60 feet) high. The saint worked many 

great miracles, healing infirmities by word and prayer, comforting those in need, instructing 

others, and reproaching some who held heretical beliefs. Simeon lived to be 103 years old. 

He reposed in the Lord on September 1, 459. His pillar and the cathedral named in his honor 

still stand outside of Aleppo, Syria . 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE HOLY 

CROSS CANON (IN TONE EIGHT) 

 كَطافاسيات الصَليب المُقدّس  
 ( باللحِ  الثام )

Ode 1. A cross did Moses inscribe, when 

with an upright stroke of his rod he divided 

the Red Sea for Israel, who went on foot; 

then he turned and smote the sea, once again 

uniting it o’er Pharaoh’s chariots, with 

transverse stroke portraying the invincible 

weapon. Wherefore, let us praise in song 

Christ our God; for He truly is glorified. 

رَبَ  )الأولااى( اَ  نصااسكَ َّ ضااَ ك ََ ااَ ُ لآ مو ااى نماا 
رََّ  أجاااكاَ  ماااَ َْ رَ  ، ََويَجً كَتاااَ لآ  نبَ اااْ بكنَ صاااك ملَاااْ
ملآول نساى  ُْ ر ئكاَ مكشهكً.  نَم ك ضَرَنَول مل كنلفاكًَّ ضاَ
رَ  لاَ  َ كااْ ر َجٍ  نَاا ل ث للًا بلصااَ ولَّ ملمااَ وَْ   مَرْكَبكتاال  كلرْنااَ
دْ  ول قااااَ ب ل ل  نمََااااهَ  ُناَكااااك ،ناااالآ . ناااال نلكَ نلَااااَ اااااوََ  نمَّْ

دَ.  تَمَجلآ
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Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 

Mystery, for by its blossoming it showed 

who was chosen to be priest. And for the 

Church that formerly was barren hath the 

Wood of the Cross now blossomed forth 

unto strength and steadfastness. 

،نلآاك    )الثالثة(  َّ ر ل َ ل نلرَْ ال  ن ََ  ل  تل ُ لآ  نَ صك 
أاْهَرَ  كّدْ  أملآك   َ   ُنى  نئكهلُ.  تلتكرل  اك  لََفَرُّنل

جل  ن كقلرل قَاْلًا نل لآوً  ثَبكتكً.  ََ سك ل نلسْئَكه  نودل  نصلآ
Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, 

of Thy dispensation’s most awesome 

mystery; and I came to knowledge of Thy 

works, and I sang the praise of Thy Divinity. 

دْلكرلاَلله  )الرابعااااة( ر ل تااااَ لِ بلَاااال  ْ مل م  ااااَ َّ ُناااا  يااااك ََبُّ
دْال لاهوتَك. لِ أنْمكنَكََّ كَمَجلآ   تََ ملآسْ

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 

whereon Christ God was outstretched, 

though He is King and Lord of all: He who 

once had through the tree wrought wicked 

beguilement, fell himself because of thee, 

ensnared when God was nailed unto thee in 

our mortal flesh, He Who granteth peace 

unto our souls. 

ول   )الخامسة( جَّ نسَهاْ بْطاَ ُْ نودٍ ملثَسلآ ل  نغل يك نَكَ مل
دَعَ  طَ  نا َ  اَ َّ  نلول َ َّ طَ  نمََه ل  نرلآبُّ  نمَسلكل لَ بل
م لرَ نسهاااكَ  كََّ بكاناااول  نااا َ  ااال عَ بااال دل باااكن ودل ُذ  ااال

كك. َّ  نمكنل ل  نَلاَ  نلكلفو ل دل ََ  بكنج
Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 

the sea monster, stretched forth his hands in 

the form of a cross, he prefigured the saving 

Passion manifestly. Hence also, when he 

came forth on the third day, he indicated the 

supernal Resurrection of Christ God, Who 

was crucified in the flesh and enlightened the 

world by His Arising on the third day. 

ُ لآ يلونكَ  نم ك نكَ  كم جَوْفل  ن وال  )السادسة(
اَ  اََ  كَرَ اَ سكٍ َّ  اَ ْ ال ِاَ طَ يَدَيْول بلتاَ ََ َّ  نَ  نبَْ رَ 
وْ ل  رََ  كاام  نكااَ ك  ااَ هلآجَ للوضااوٍ .  نَماا    لاَ   نَ لاِاال
جَ  ن كنَاَّ  نَام نلسْمََاه ل  َّ مَثلآاَ  ن لهكمَجَ  نفكئلَّ  نثلآكنل ل
جل  َّ   نملككااارل  ن اااكنَاَ بكن لهكماااَ دل ملآرل بكنجََاااَ  اناااول  نملَاااَ

 ذ ال  نثلآلاثَجل  ،يلآك .
Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 

decree affrighted common folk, breathing 

forth with threats and wicked mouthings of 

blasphemy. But the Three Children were not 

struck with fear by rage wild and bestial, nor 

by roaring fire; but in an echoing and dew-

besprinkling breeze, they stood amidst the 

fire and sang: O Thou supremely praised 

God of our Fathers and our God, forever art 

Thou blessed. 

لا   )السابعة( دل  ن َ  أمْرَ  نملْ ََصل ل  نملسْ ل ُ لآ 
يَّْ لفل  نكَ   ُذْ  اَنَْ لَ  نتُّ وبَّ  قَدْ  فهولَّ  اَ  تََ ُّّ

مَمْ  َْهجَ تَاْديدً    كْلَر  ً   أ لآ  نفل ُلا   إ.   َُ مل ّوتكً 
مُّ  لا  نكلآكلَ  تل َْ يَرلنْالال  نَ ضَ ل  نوَ نَاْ   نثلآلاثَجَ 
مَجل  لَ  نكك ل كم  نكلآك مَ كً  نكنو   ُذْ  اْ  نئلكلآال   كلسَج. 
أيُّاك  نفكئل ل   يلرَت لسو :  نكنو   يلآجاللهَّ  نَدل يَ الله  ككاك 

َِ يك ُنوَ آبكئلكك.  اه َّ ملبكََاللهالله أنْ َْ   نلآ
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We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. O ye Children, equal in number to the 

Trinity, bless ye God the Father and Creator; 

praise ye the Word, Who descended and 

changed the fire into dew; and supremely 

exalt the All-holy Spirit, Who granteth life 

unto all forever. 

. َْجلدل نسرلآب  ََب ل ل  نلبكلَاللهل  نَ  نل
َّ )الثامناااة(  كنوسل دَدَ  نثااالآ َْهاااجل  نملَاااك  َ  ناااَ أيُّااااك  نفل

جَ  نا َ  ب ل و   نئَسلماَ بكلَنو    بَ  اناوَ  ن اكنلَ َّ   اَ
جً  نارُّ َ   كْ اَ دى.  اياد   لَ لَ  نككََ ُنى ناَ ولآ ََ تَككاَلَ  

ملآ  دى قلدْ   نئلساا ل ولَّ  نمااكنلَ   نَ هااكوَ نلسْجَمهااعل نسااى مااَ  اال
. هوَ   ندُّ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نو ندَول  انول  أ  ل  نكولَ بكنََكله ل نئر ل ل   الشماس 
مكُ.   ملَ ر ل

MAGNIFICATIONS (IN TONE EIGHT)  (لثام اُباللح ِ )تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

بك ل  م   ََ جل  ََال َّ  تَاْ نَفَم  نرلآبلآ ال  تلَ ر ل
 ملَ س لصم.
كَعل   اللازمة  َ نهالَّ  أَْ َُ  نتك ُْ هم أكرَ ل مل يك مَ

ُْ د  ل  َ فهاَّ  نَم مل َُ  نَك مل قلهكٍ   بلَ كرل  مَجْدً  
كً أنلآكل   ندول  انول ُيكاللهل   ّ ََ كََكدٍ َ نَدَاْ نَسلمَجَ إَّ 

ا.   نل ر ل
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ولَّ كَاااااك ملكااااْ ل   َ   عل أمََاااال رَ ُنااااى تَو ضاااال ول نَرااااَ ،ناااالآ
نلكم جمهعل  ،جهكل.   ) نلاامج(تلطَو ل

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

ملولَّ  دُّ  الله   ااااْ كَعَ لاااام نَرااااكئلاَ  قاااال ديرَ ِااااَ ، لآ  نّااااَ
لآّونَول.  َُ يَ لَول ُنى جكاٍ كَجكاٍ نس ي مَ َْ  ) نلاامج( ََ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

لُ  هْ َُ لاااا ل ري ََئَااااا ل َِ  نمل لآ هلَّ َ شااااَ دل كَعَ ناااال  ً  بلَااااكنل ِااااَ
ا.   ) نلاامج(قلسونلال

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

 َّ َُ ََو ضا ك عَ  نمل كاَ لُ  نئَر  ام  ََ َُ نَ يَ ََدل ّْ طلآ  نمل ََ
سَالا  َّ   ،ْ كلهااااك ل أَْ ااااَ ر ال َُ  نَ كااااْ هااااكعَ ماااال لَأ  نجل مااااَ

 ) نلاامج(ككلَ كُ. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

ولَّ نمااااك قااااكلَ  مََااااَ َْ دَ ُ اااار ئكاَ كََااااكهل نلكااااْ كلرَ ََ نَضااااَ
سلول ُنى  ،لد. َْ  ) نلاامج(  بكئلكك ُلْر ههاَ  نَ
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Ode 9.  O Theotokos, thou art a mystical 

paradise, which being untilled hath 

blossomed forth Christ, by Whom the life-

bringing Tree of the Cross was planted in the 

earth. In worshipping Him now through its 

elevation, thee do we magnify. 

ر ََّ يك   ) نَك  ج(   رْدَْ  ل  نَا ل لِ  نفال دَوَ  اناوَّ أناْ  نال
ول  كاااْ جٍَّ  نااا َ مل رل كَلاَاااَ ِ ل  نمََاااهَ  بلَ كاااْ كل أنْااااَ ُذْ ُنااالآ
جل  ساااااَ سك ل  ن كمل جَرَول  نصااااالآ ِْ كااااام  ،َْبل شاااااَ اَ نلصااااال

ا. دل نَول مَرْكونكًَّ نَكل نلَ ر ل جل َْ   نَ هكو. كك َ  ُذْ نَ

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل الشماس ََ  .: أيْضكً  أيْضكً بل
اْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .: يك 

فَرْكاك ياك إل الشماس َْ اْ    َاَ دْ َ َ سال ْ    َْ : ألنْضل
 .للكلْ مَلَك
اْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .: يك 

رَوََّ الشااماس جَ  نَّد  ااجلَّ  نطااكهل نْرلنااك  نئلس لهاالآ : ب اادَ ذل
دوَ  اناااااول  ك لدَتَكك   ناااال جَ  ناَرَكااااكال  نمَجكاااادوَّ  ااااَ  نفكئلّااااَ
عْ  يَكَُّ نلكاودل  ند ئلمَجَ  ناََونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  .أنْفل

 .: نكَ يك ََبالجوق 
َّ  الكااا    مك  ال و  ال  نَاالآ اُّ قاال ب ل ل ناال كاَلله تلَااَ و ُياا  ،ناالآ

لُ   نااار   ل  دَ أيُّااااك   بل   الااا سوَ   نمَجاااْ كَ يلرْ ااال  ناااَ
 .ى دهْرل  ند هريُ نلّدل َّ   َ   نالآ أ  ٍ   إن

 .: آمكُالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

كك.   ( ثلاثكً )قلد   الله هلوَ  نرلآبُّ ُنال

د   نلمَوْطل ل قَدَمَهْولَّ ، لآ   كَ و   نرلآبلآ ُناككَّ   ْ جل َُْ
 كك قلد   الله هو.  نرلآبلآ ُناَ 
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THE TENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا العاشرة  
 ( باللحِ  الثاني)

On the sea of Tiberias, * of old there went a 

fishing * Nathanael, Peter, and with them, 

another two with Thomas, * as well as 

Zebedee’s children; * and then, as Christ 

commanded, * upon the right, they cast their 

net * and drew out many fishes. * Then 

knowing Him, * Peter swiftly swam to Him. 

And He showed them * both bread and fish 

upon the coals * in this, His third 

appearance. 

لُ   لُ آَ رَيْ ُ لآ  لْكَمْ اندىَّ  نلطرلَ   نَثَككئكاََّ   ثْكَكْ
  َُ طَاَرَيلآجَّ  ن ي بلَ كْرَول  كم  بكنصَكْدل  نكنو    تومكَّ 

َّ ب مْرل  ن لُ بَئَجَ كم  نجكنل ل  ،يْمَ َّ أنَّْو   نتلآ مََه ل
َ  ُنهول  دلآ َّ تََّ كجََ لو  َ مَئكً نثكرً . كَسَملآك نَرَكَول بلطْرل ل
اْ ً   َ هلاْ  ل َّ نم ك أ ك لدل ََ  كبل كً. كَاَ   ظلاواَلله ثكنل الله نلسْ

  َ مَئكً نسى جَمْر. 
EXAPOSTEILARIA & THEOTOKION 

FOR ST. SIMEON & INDICTION 

(IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee**) 

قدّيسِ للِ و  السنة لرأسِ إكسابوستيلاري ووالِديَّة 
 (الثانيباللحِ  )العَمودِيّ  سِمْعانَ 

O God of gods and Lord of all, * one Nature 

in Three Persons, * eternal, unapproachable, 

* Thou Who art uncreated, * Almighty 

Maker of all things, * we all fall down before 

Thee, * entreating Thee, since Thou art 

good: * do Thou bless, O our Master, * this 

present year, * and preserve in peace all the 

faithful hierarchs * and all the people, Thine 

elect, * for Thou art great in mercy. 

أيُّاااك  نااربُّ ُنااول   ناااج.  نطاه ااجل  نمثسثااجل  ،قااكنها. 
دنى مكاااو. ياااك  نم ساااوح.  نااا َ لا يااال   كااارل   ،انااامُّ 

عَ  نجمهااااع. نااااكَ نجثااااو نسُّكااااك  ضااااكبطَ  نئااااا ل  ملااااادل
  َُ لَاَلله ها   ُملَضرنك نهاكَ بماك أناك ِاكن الله. أ  تباك

 ن ااكَ   ن كضاار. َككلرااكً  نمسااواَلله   ن  ااكَ    ااكئرَ 
 شِبلكَ. أياك  نرؤ فل بكنَلامج.

Thy brightly beaming way of life * flashed 

forth, O righteous Father, * like a great light, 

illumining * all things beneath the 

heaven * with the bright rays of thy 

wonders; * for thou upon thy pillar * as on a 

ladder didst ascend * unto God in the 

highest, * in Whom is found * the last end of 

all things desired, O blest one; * and thou 

dost pray, O Simeon, * for us who show thee 

honor. 

 ِْ قَ رَ شاااْ أَ  جَ  نملضاااكنَ  كَ تَ  اااكرَ  ُ لآ  َّ نباااكَُّ  بل ااااك  ،َ أيُّ 
جل  لآ شااااال  َ اْ بل  أناااااكََ  َّهك ل  ياااااال  نضااااال جَ   ٍ ناااااَ وْ وَ نَ بْ شااااال 
كَ نااال جكئل نَ  ْ اَ  اااَ كَ  تلآ  . ،نااالآ مْ  نتاااَ  َِ  اااْ الآ ماااك تَ بااال
مكنم  ،َ  جل  كيَ  َّاك ُنى إل َِ لل كْ َّ تَ َُْ   مكًَّسلآ  ل   مودَ  ن َ 
 لُ  ااااْ كككااااك نَ  عْ فلآ تَ اَ تااااَ  اااااوطلَّ ْ  ك ل  نمَ مْ هااااك  اااال س لااااك. فَ كل 
 مهك.ر ل ئَ مل 
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Since Thou art God, the Fashioner * and 

Lord of all creation, * and since in Thine 

authority * Thou settest times and 

seasons, * we pray Thee: Crown with the 

blessings * of Thine abundant kindness * the 

cycle of this present year, * and do Thou 

keep Thy people * in calm and peace, * free 

from every harm, O Thou Lord of 

Mercy, * by Thy pure Mother's prayers and 

those * of all the Godlike Angels. 

لَ   وَ هل   ُْ مَ   يك  َّأيُّاك  نرؤ فل  سوقكال  ْ مهعل  نمَ ئل جَ بك
جَ كاااام كااااَ مل اْ قااااكاَ   ،َ  ْ عَ  ،َ ضااااَ  َ  ُْ مااااَ  يااااك َّسلئلاااااك مَ 
اْ دَ نَ  َّول طكنل سْ  ااااااااال  ر ال كْ كن َ ْ ََ هااااااااا    ن اااااااااك ل بااااااااال سااااااااا ل
َْ  َّكااكال رَ   ناَ  ِْ شااَ    لَ ِْ فااَ كً هاا  جل كَ َّ مل كَ هااْ عَ ُنَ بَكَ  نضااك
كهل  لَ أضااْ  ُْ ماال ُياا   َّدَتْكَ نااَ جل  نَاام  َ فكنَ تااَ بل   َّو ئاال  نكَ  ر 
 ككُ.ال جل  انَ ئَ لائل   نمَ 

AINOI (PRAISES) (IN TONE ONE)  ل ) الإينوس  (باللح  الأوَّ
Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

 َُ مل َ ب ل و   نرلآبلآ  ب ل ل  نرلآب.  ََ لَ كسْ مَجٍ  ََ نَ كلاُّ 
يَسك ل  نَكَ  ،نو  كم  ،نكنمَّ  َ ب ل وهل   َّ مك  ال لَآ  ن

 . نلآَاه ل يك إ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our 

song. 

َ ب ل وهل يك جَمهعَ ملائلئَلَولَّ َ ب ل وهل يك  كئلرَ قلو  تلولَّ 
اه ل يك إ. َْ  ،نو نكَ يَسك ل  نلآ

For the Resurrection (in Tone One)  ل)للقيامة  ( باللح  الأوَّ
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We praise, O Christ, Thy saving Passion and 

glorify Thy Resurrection. 

. .1استيخ    ه    نمَجْدل يئَو ل نلجمهعل ألرْ لَهل
دل  هلآجََّ  نلمَجااا ل كَ  نَ لاِااال ب ل ل آلاماااَ أيُّااااك  نمََاااه ل نلَاااَ

 قلهكمَََك.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Thou Who didst endure the Cross and 

abolish Death and didst rise again from the 

dead: give peace to our life, O Lord, for 

Thou only art almighty. 

د يَاه . سَبِّحوا2استيخ    ب ل وهل كام إَ كم قل َّ  اَ ول تلول   .كَسَكل قلولآ
 ُْ وْاََّ  قاكَ  مال اَ  نماَ سكَ   أبْطاَ ََمَاَ  نصلآ َْ لُ   يك مَ
كَ  َّ بلمااااك أناااالآ هكتَكااااك يااااك ََبُّ ََ س لاْ  َّ  ااااَ و ال لُ  ،مااااْ لااااك

س لمُّ  لاقْلَد َ. دَاَلله نل َْ  َ 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

O Thou Who didst despoil Hell and raise 

man again from the dead by Thy 

Resurrection, O Christ, make us worthy with 

pure hearts to praise and glorify Thee. 

ب ل وهل نَركارَ َ ب ل وهل   .3استيخ    َّ  اَ ول تََال ّْدَ  نسى مَ
ول   .كَثْرول نَرَملََ

اَى  نجَ ااهاَ ملاكاادً َّ  أقااكَ   ُْ  ااَ َّ يااك مااَ أيُّاااك  نمََااه ل
جٍ  سااوبٍ نَ لهاالآ بل َ كَ بللّ سْكااك أْ  نلَااَ ولَّ أه ل  انَْااكَ  بل لهكمََاال

دَالله.   نلمَج ل
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

 

َ ب ل وهل  .  4استيخ     َّ لُ  ناوحل سَْ  لل َ ب ل وهل 
ْ مكلَ   نّكثكََ    . وبكنمل
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Glorifying Thy divine condescension, we 

praise Thee, O Christ, for Thou wast born of 

a Virgin yet wast not separated from the 

Father. Thou didst suffer as man and of 

Thine own free will endured the Cross, and 

Thou didst rise again from the tomb going 

forth as from a bridal chamber that Thou 

mightest save the world. O Lord, glory to 

Thee. 

كَ  نلائاَ   ناَ َُ تَككال دي كَ ملمَجا ل ب ل ل أيُّاك  نمََه ل ُن ك نلَاَ
اْ  َّ  نااَ َ  ل  ْ َُ  ن ااَ دَ ماال ناال ُْ  ل ُْ بااك لَّ يااك مااَ اْ نااَ يَكْفَصاال

سَْ   اَ  نصااالآ ََماااَ َْ َّ  تاااَ نلآاَ نإنَْاااكٍ َّ    لُ   بل لَضاااْ
 َّ ٍَ دْ ُْ  ال لَدً  نماك مال َُ  نرلآمْ ل    طوْنكًَّ   نْبََ َ  مل

 نلئَمْ يلَ س لَ   ن كنَاََّ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك.
For the Indiction (in Tone One) 

(**Thou art the joy**) 
 لسَنة( للأنِدكتيون )رأس ا

لباللحِ  )  ( الأوَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Come, O ye faithful, and since we have 

learned that sacred prayer * which Christ 

Himself hath spoken in His own divine 

teaching, * let us cry each day to our Maker 

and say: * O our Father in Heaven’s 

heights, * as Thou art merciful, give us our 

daily bread, * overlooking our unnumbered 

sins. 

ب ل وهل  .5اسااتيخ   .  ااَ ب ل وهل بكنطاااْال   نمَصااكفل  اَ
رَب.  بك، تكلَ  آنجل  نطلآ

َّ  ناا َ  م ل ُْ تَْ سااهال  نمََاه ل  انَاال لاوَ مال تََ سلآمْكاك  نصاَ
الآ  فْ ُناااى  ن اااكنل ل نااال ول. كَسْكَاَْااال وَ نَفَْااال ول هااال َ  بااال نَطاااَ
كااااك  َّ أنَْطل مك  ال َُ كاااام  نَااااَ وٍْ : يااااك أبكنااااك  نَااااككل يااااَ

 َ  ُْ فَْ  نَ ِْ    َّ لَآ اَْ نك  نجَوْهَرل  طكيكنك. ل
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

Come, O ye faithful, and since we have 

learned that sacred prayer ... (Repeat above) 

ب ل وهل . 6اساااتيخ   َّ  اااَ كو ل كََ ماااكال  نصاااُّ ب ل وهل لل  اااَ
ََب ل ل  نرلآب لَ ََمجٍ كَسْ َّ ناُّ نَ كو ل  نلَآاْسكال  .بلصل

َّ  ناا َ  م ل ُْ تَْ سااهال  نمََاه ل  انَاال لاوَ مال تََ سلآمْكاك  نصاَ
ول  لَ  )ت كد(...  نَطََ  بلول هلوَ نَفْ

Verse 7. To Thee is due praise, O God, in 

Zion; and unto Thee shall a vow be rendered 

in Jerusalem. 

As when the Jews disobeyed Thee once in 

the wilderness, * their bodies fell and were 

strewn on the earth as was fitting, * so now 

also, Christ our God, scatter the bones * of 

the faithless and impious * nigh unto Hades, 

as David saith in the Psalm, * for Thou art 

the Master of all things. 

كااااام  ناااااك يكب ااااام  نََااااااه ل ياااااك إل  .7اساااااتيخ  
شَسها  نك توكى  نك  لَ  ِاكو َ   .كم أ 

 جل يااااَ كاااام  نار ل  ديمكً قااااَ  اااااودل  نكَ  ضااااك ل نْ اْ أَ دَ دلآ اااااَ مااااك تَ كَ 
 دَ ك ل يااااك  ااااَ  كاللهَ ياااا   ُاْ ال لَ فَ  ااااكنَ مل  ال جااااْ ،لَ  َّ ٍ لٍ   جاااال دْ  ااااَ بل 

راااااكَ  نل   اااااهال  نجَ  لَ وْ َاااااَ  دْ د ل لاااااَ  َّ      َ ئاااااَ هَ  َّا ل  نئااااال 
َُ نَ  ل سْ  نمل   د  د. كرل   مدَ كم مَ ََ مك  َ دي
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Verse 8. We shall be filled with the good 

things of Thy house. 

Thou Who on holy Mount Sinai didst write 

the tablets of old, * seen in the flesh and 

present now in Nazareth, deignest * Thyself 

to read the Book of Thy Prophet, O 

Lord; * and, O Christ God, on closing 

it, * Thou didst instruct all the people that 

now in truth * what was written of Thee was 

fulfilled. 

كَ ُ .8استيخ   ُْ َ كرْل لكَلَْ لُآ مل  .نَكَتْبََ 
و َ  قاديمكً كام ناْ َ   ،َ َاَ  نا َ نَ   ول َاه ل  اناَ اك  نمَ أيُّ 
َِ كك َ تَ  َّ ااككك َ  ولَ طاال   ول رَ كِاال جل  نكلآ ديكااَ َِ كاام مَ  أنااْ  َّنااْ

فرً  نَ   َّدل ََ بكنجَ  َِ  نَ   ول يَْاَ وَ الآ طَ فهو. ثال   أَ رَ ّْ ََ كً نل ي  ول اَ  ل سلآماْ
 ك.ًّّ ََ  الآ فهكَ تَ  دْ َكبَ قَ أ لآ  نئل    وبَ  نتل 

THE DOXASTICON FOR THE 

INDICTION (IN TONE EIGHT) 

 للأنِدكتيون )رأس السَنة(ُذُكصا
   (الثامِ  باللح ِ )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

O Thou Who hast framed all things by Thine 

ineffable wisdom, O Christ God and Word, 

and hast established times and seasons for 

our sakes: Bless the works of Thy hands, and 

gladden our faithful hierarchs with Thy 

might, granting them strength against 

heresies, since Thou alone art good and the 

Lover of mankind. 

لُ   نر  ل  نّدل   . نمَجْدل نلابل   ال
سلآااااك  جَ نل َ   ن سهّاااَ تااالآ ََ ُْ أيُّااااك  نمََاااه ل  اناااولَّ ياااك ماااَ

اََ  كَ  َّ   ااااَ فل جل  نوَِااااْ جٍ  كملضااااَ ْ مااااَ عَ نَكااااك بل ل وَضااااَ
جْ جَمهااعَ  دَيْكََّ  أَلْااال لَاْلله أنَْمااكلَ يااَ جًَّ بااك كااَ أَْ قكتااكً  أَاْمل
اَّْ بمااك  ال د  ل َ لاِاال رْهلاْ نسااى أنَااْ َُ   نْصاال كك مَل  نماا

دَاَلله  مل ل   نلسْبَتَر. َْ  أَنلآكَ ِكنل الله َ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ
َّ يك   نلدَوَ  انَول   ا ل  ناَرَككال لِ هلمَ  نفكئلَّجل نَسى نل أَن
دل   َ ل ََجَ طَجل  نمل الكَِ للو  ل َ  َّ َ، لآ  نجَ هاَ قَد  ل  نَ  
و  َ    ََ  َ بكدَاَّ  ثكنلهَجًَّ   نسلآ كَجَ  مَ  نل دل َ آدََ    َّ ملككل
كَسلَ نلكَ   كككك.  ََ قَد  لُ  َ نَ   َّ َِ ألمك ََََِّّ   نمَواَ   نَ 
ككَّ يك   ُنَال أَيُّاك  نمََه ل   َِ أَن ب ل ل هكتلفكُ: ملبكََاللهالله  ََ نل

َّ  نمَجدل نَك. رلآ  مَُ هَئَ    ل
GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE EIGHT) 

 الكوكصولوجيا الكُبرى  
 ( الثامِ باللحِ  )

Glory to thee, Who hast shown forth the 

light. Glory to God in the highest, and on 

earth peace, good will among men. 

كم   للهل  َّ  نمَجْدل  رَ  نكوَ ملرال يك  نَكَ   نمَجْدل 
لا لَّ  كم  نك   لَآ َّ  نسى  ،َْبل  ن ك ل   نَ لا ل

ر و.  ََ   نمَ
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We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

  ُْ اَللهَّ نَتْ لرلاَلله مل دل دل نَكَ نلمَجل  جل َْ كََّ نَ لَنل كَ نلبك بل  ل ََ نل
 أجال نرهال جَلالل مَجْدلالله.

O Lord King, heavenly God, Father 

almighty; O Lord, the only-begotten Son, 

Jesus Christ; and O Holy Spirit. 

َّ  انولَّ   بل  َُّ مك  لَآ َّ  ن أيُّاك  نرلآبُّ  نمَسلكل
َّ يك يََوعل  لُ  نوََكدل . أيُّاك  نرلآبُّ  الْ  نضكبلطل  نئلا 

َّ  يك أيُّاك  نر   ل  نلّدل .   نمََه ل
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يك    َّ َُ   بل يك  ل مَاَ إل  ََ يك  أيُّاك  نرلآبُّ  انولَّ 
َ طكيك   َ كلعَ  يك  مْككَّ  ََ َْ َ كلعَ  طكنجل  ن كنَال  

  ن كنَا.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

لُ   بل  يمك  ُْ نَ أيُّاك  نجكنل ل  تَضَرُّنَكك  تَّالآاْ 
مْكك. ََ َْ    

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

دَاَلله  نرلآبُّ  َْ  َ  َِ أنْ  َّ قلدُّ  الله دَاَلله  َْ  َ  َِ أنْ ،نلآكَ 
َّ آمكُ.  َّ كم مَجْدل إل   بل  يََوعل  نمََه ل

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 

 َّ ُنى  ،لَدل كََّ  ألَ ب ل ل  ْ مَكَ  لَنل ألبك يَوٍ   نلا ل  كم 
  إنى ألَدل  ،لَد. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
بل كلر  ه    نكَو ل  كم   َِ نلْ فَ أْ   ََبُّ  يك  سْكك  أه ل

 َ طكنجٍ. 
Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy 

name forever. Amen. 

دالله  بلآ الله  ملمَجلآ ََ َ مل آبكئلككَّ  ُنوَ  ََبُّ  يك   َِ أنْ ملبكََاللهالله 
َّ آمكُ.   ْ ملكَ ُنى  ،لدل

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as 

we have set our hope on thee. 
لَكَ نسَكْككَّ نَملثْال  ت لئكنلكك نَسهك. مَ َْ ُْ يك ََبُّ ََ  نلََئل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
ّوقَك.  لَ َِ يك ََبُّ نَس لمْكم   )ثلاثكً( ملبكََاللهالله أنْ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لِ  َِ نكك كم جكاٍ  جكاٍَّ أنك قسْ كْ ََبُّ مَسْجً  نل يك 
لِ  نْ َ طل قد  نَفَم ،نلآكم  مْكم   شْفل  ََ َْ ََبُّ   يك 

 ُنهك. 
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ضَكاَللهَّ  أنْمَاَ  أْ   كََ س لمْكم  نج ال  ُنهكَ  ََبُّ  يك 

َِ هلوَ ُنام.  ،نلآكَ أن
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
َُ  ن هك ُْ قلاَسلكَ نكْ .، لآ مل لُ  نكوَ  ولَّ  نلكولَاَلله ن كي



 36 

 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

مَََكَ نسى  ن يُ ي رلكونَكَ.  َْ طْ ََ لَ  ككب

َّ قلد   الله  ن َ لا يموال   َ قلد   الله إلَّ قلد   الله  نّو
مْكك.   )ثلاثكً(  َََ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
 . لُ   نر   ل  نلّدل ل   نمَجْدل نللابل   ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َّ آمكُ.  َُ    َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلري

Holy Immortal, have mercy on us.  .مْكك  قلد   الله  ن َ لا يَموال  َََ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

يَموال  لا  قلد   الله  ن َ   َّ قلد   الله  نَّوَ  إلَّ  قلد   الله 
مْكك.  ََ َْ   

TROPARION (IN TONE FOUR)  (باللحِ  الرابِع)طَروباريَّة 
Today is Salvation come into the world. Let 

us sing praises to Him Who arose from the 

grave, the Author of our life; for having by 

death destroyed death, He hath given us 

victory and Great Mercy. 

قكَ   ب ل ل  ن َ  ََ كسكل نس كنال  ِكََ  ن لاصل   نكوَ  
طلآاَ  ََ قَدْ  ُذْ  ،ن و  َهكتلككَّ  رَ  نلكْصل  َّ اْرل َُ  نَّ مل
مَجَ  ن لرمى.  َْ َّ مَكََ كك  نرَفَرَ   نرلآ   نمَوْاَ بكنمَوْال
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